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A. TITEL

Verdrag van Wenen inzake het verdragenrecht, met bijlage;
Wenen, 23 mei 1969



B. TEKST x )

Vienna Convention of the law of treaties

The States Parties to the present Convention,

Considering the fundamental role of treaties in the history of
international relations,

Recognizing the ever-increasing importance of treaties as
a source of international law and as a means of developing
peaceful co-operation among nations, whatever their constitutional
and social systems,

Noting that the principles of free consent and of good faith and
the pacta sunt servanda rule are universally recognized,

Affirming that disputes concerning treaties, like other inter-
national disputes, should be settled by peaceful means and in con-
formity with the principles of justice and international law,

Recalling the determination of the peoples of the United Na-
tions to establish conditions under which justice and respect for the
obligations arising from treaties can be maintained,

Having in mind the principles of international law embodied in
the Charter of the United Nations, such as the principles of the
equal rights and self-determination of peoples, of the sovereign
equality and independence of all States, of non-interference in the
domestic affairs of States, of the prohibition of the threat or use
of force and of universal respect for, and observance of, human
rights and fundamental freedoms for all,

Believing that the codification and progressive development of
the law of treaties achieved in the present Convention will promote
the purposes of the United Nations set forth in the Charter, namely,
the maintenance of international peace and security, the develop-
ment of friendly relations and the achievement of co-operation among
nations,

Affirming that the rules of customary international law will con-
tinue to govern questions not regulated by the provisions of the
present Convention,

i) De Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.



Convention de Vienne sur le droit des traités

Les Etats Parties à la présente Convention,

Considérant le rôle fondamental des traités dans l'histoire des
relations internationales,

Reconnaissant l'importance de plus en plus grande des traités en
tant que source du droit international et en tant que moyen de
développer la coopération pacifique entre les nations, quels que
soient leurs régimes constitutionnels et sociaux,

Constatant que les principes du libre consentement et de la bonne
foi et la règle pacta sunt servanda sont universellement reconnus,

Affirmant que les différends concernant les traités doivent, com-
me les autres différends internationaux, être réglés par des moyens
pacifiques et conformément aux principes de la justice et du droit
international,

Rappelant la résolution des peuples des Nations Unies de créer
les conditions nécessaires au maintien de la justice et du respect
des obligations nées des traités,

Conscients des principes de droit international incorporés dans
la Charte des Nations Unies, tels que les principes concernant
l'égalité des droits des peuples et leur droit de disposer d'eux-
mêmes, l'égalité souveraine et l'indépendance de tous les Etats, la
non-ingérence dans les affaires intérieures des Etats, l'interdiction
de la menace ou de l'emploi de la force et le respect universel et
effectif des droits de l'homme et des libertés fondamentales pour
tous,

Convaincus que la codification et le développement progressif du
droit des traités réalisés dans la présente Convention serviront les
buts des Nations Unies énoncés dans la Charte, qui sont de
maintenir la paix et la sécurité internationales, de développer entre
les nations des relations amicales et de réaliser la coopération inter-
nationale,

Affirmant que les règles du droit international coutumier conti-
nueront à régir les questions non réglées dans les dispositions de
la présente Convention,



Have agreed as follows:

PARTI

Introduction

Article 1
Scope of the present Convention

The present Convention applies to treaties between States.

Article 2
Use of terms

1. For the purposes of the present Convention:
(a) "treaty" means an international agreement concluded be-

tween States in written form and governed by interna-
tional law, whether embodied in a single instrument or in
two or more related instruments and whatever its particu-
lar designation;

(b) "ratification", "acceptance", "approval" and "accession"
mean in each case the international act so named whereby
a State establishes on the international plane its consent to
be bound by a treaty;

(c) "full powers" means a document emanating from the com-
petent authority of a State designating a person or persons
to represent the State for negotiating, adopting or authen-
ticating the text of a treaty, for expressing the consent of
the State to be bound by a treaty, or for accomplishing any
other act with respect to a treaty;

(d) "reservation" means a unilateral statement, however phrased
or named, made by a State, when signing, ratifying, accept-
ing, approving or acceding to a treaty, whereby it purports
to exclude or to modify the legal effect of certain provi-
sions of the treaty in their application to that State;

(e) "negotiating State" means a State which took part in the
drawing up and adoption of the text of the treaty;

(f) "contracting State" means a State which has consented
to be bound by the treaty, whether or not the treaty has
entered into force;

(g) "party" means a State which has consented to be bound by
the treaty and for which the treaty is in force;

(h) "third State" means a State not a party to the treaty;



Sont convenus de ce qui suit:

PARTIE I

Introduction

Article premier
Portée de la présente Convention

La présente Convention s'applique aux traités entre Etats.

Article 2
Expressions employées

1. Aux fins de la présente Convention:
a) l'expression ,,traité" s'entend d'un accord international conclu

par écrit entre Etats et régi par le droit international, qu'il
soit consigné dans un instrument unique ou dans deux ou
plusieurs instruments connexes, et quelle que soit sa déno-
mination particulière;

b) les expressions ratification", „acceptation", ,,approbation"
et „adhésion" s'entendent, selon le cas, de l'acte international
ainsi dénommé par lequel un Etat établit sur le plan interna-
tional son consentement à être lié par un traité;

c) l'expression ,,pleins pouvoirs" s'entend d'un document éma-
nant de l'autorité compétente d'un Etat et désignant une ou
plusieurs personnes pour représenter l'Etat pour la négocia-
tion, l'adoption ou l'authentification du texte d'un traité,
pour exprimer le consentement de l'Etat à être lié par un
traité ou pour accomplir tout autre acte à l'égard du traité;

d) l'expression ,,réserve" s'entend d'une déclaration unilatérale,
quel que soit son libellé ou sa désignation, faite par un Etat
quand il signe, ratifie, accepte ou approuve un traité ou y
adhère, par laquelle il vise à exclure ou à modifier l'effet
juridique de certaines dispositions du traité dans leur appli-
cation à cet Etat;

e) l'expression ,,Etat ayant participé à la négociation" s'entend
d'un Etat ayant participé à l'élaboration et à l'adoption du
texte du traité;

f) l'expression ,,Etat contractant" s'entend d'un Etat qui a
consenti à être lié par le traité, que le traité soit entré en
vigueur ou non;

g) l'expression ,,partie" s'entend d'un Etat qui a consenti à être
lié par le traité et à l'égard duquel le traité est en vigueur;

h) l'expression ,,Etat-tiers" s'entend d'un Etat qui n'est pas partie
au traité;



(i) "international organization" means an intergovernmental or-
ganization.

2. The provisions of paragraph 1 regarding the use of terms in
the present Convention are without prejudice to the use of those
terms or to the meanings which may be given to them in the inter-
nal law of any State.

Article 3

International agreements not within the scope
of the present Convention

The fact that the present Convention does not apply to inter-
national agreements concluded between States and other subjects
of international law or between such other subjects of international
law, or to international agreements not in written form, shall not
affect:

(a) the legal force of such agreements;

(b) the application to them of any of the rules set forth in the
present Convention to which they would be subject under
international law independently of the Convention;

(c) the application of the Convention to the relations of States
as between themselves under international agreements to
which other subjects of international law are also parties.

Article 4

Non-retroactivity of the present Convention

Without prejudice to the application of any rules set forth in the
present Convention to which treaties would be subject under inter-
national law independently of the Convention, the Convention applies
only to treaties which are concluded by States after the entry into
force of the present Convention with regard to such States.

Article 5

Treaties constituting international organizations and
treaties adopted within an international organization

The present Convention applies to any treaty which is the con-
stituent instrument of an international organization and to any trea-
ty adopted within an international organization without prejudice
to any relevant rules of the organization.



i) l'expression ,,organisation internationale" s'entend d'une or-
ganisation intergouvemementale.

2. Les dispositions du paragraphe 1 concernant les expressions
employées dans la présente Convention ne préjudicient pas à l'em-
ploi de ces expressions ni au sens qui peut leur être donné dans le
droit interne d'un Etat.

Article 3

Accords internationaux n'entrant pas dans le cadre
de la présente Convention

Le fait que la présente Convention ne s'applique ni aux accords
internationaux conclus entre des Etats et d'autres sujets du droit
international ou entre ces autres sujets du droit international, ni aux
accords internationaux qui n'ont pas été conclus par écrit, ne porte
pas atteinte:

a) à la valeur juridique de tels accords;
b) à l'application à ces accords de toutes règles énoncées dans

la présente Convention auxquelles ils seraient soumis en vertu
du droit international indépendamment de ladite Convention;

c) à l'application de la Convention aux relations entre Etats régies
par des accords internationaux auxquels sont également par-
ties d'autres sujets du droit international.

Article 4

Non-rétroactivité de la présente Convention

Sans préjudice de l'application de toutes règles énoncées dans la
présente Convention auxquelles les traités seraient soumis en vertu
du droit international indépendamment de ladite Convention, celle-
ci s'applique uniquement aux traités conclus par des Etats après son
entrée en vigueur à l'égard de ces Etats.

Article 5

Traités constitutif s dy organisations internationales et traités
adoptés au sein d'une organisation internationale

La présente Convention s'applique à tout traité qui est l'acte con-
stitutif d'une organisation internationale et à tout traité adopté au
sein d'une organisation internationale, sous réserve de toute règle
pertinente de l'organisation.



PART II
Conclusion and entry into force of treaties

SECTION 1
CONCLUSION OF TREATIES

Capacity of States to conclude treaties
Every State possesses capacity to conclude treaties.

Article 7
Full powers

1. A person is considered as representing a State for the pur-
pose of adogtin^pr autihe^cating the text of a treaty or for the
purpose o T ^ ^ e ^ i n g T n e c o n ^ e n t of the State to be bound by a
treaty if: %•—•- ™™«rnfc

(a) he produces appropriate full powers; or
(b) it appears from the practice of the States concerned or from

other circumstances that their intention was to consider that
person as representing the State for such purposes and to
dispense with full powers.

2. In virtue of their functions and without having to produce
full powers, the following are considered as representing their State:

(a) Heads of State, Heads of Government and Ministers for
Foreign Affairs, for the purpose of performing all acts re-
lating to the conclusion of a treaty; .••nun-

(b) heads of diplomatic missions, for the purpose of adopting
the text of a treaty between the accrediting State ana tne
State"to which they are accredited;

(c) representatives accredited by States to an international con-
ference or to an international organization or one of its
organs, for the purpose of adopting the text of a treaty in
that conference, organization or organ. *"•*

Article 8
Subsequent confirmation of an act performed without

authorization
An act relating to the conclusion of a treaty performed by a per-

son who cannot be considered under article 7 as authorized to re-
present a State for that purpose is without legal effect unless after-
wards confirmed by that State.



PARTIE II
Conclusion et entrée en vigueur des traités

SECTION 1
CONCLUSION DES TRAITÉS

Article 6
Capacité des Etats de conclure des traités

Tout Etat a la capacité de conclure des traités.

Article 7
Pleins pouvoirs

1. Une personne est considérée comme représentant un Etat
pour l'adoption ou l'authentification du texte d'un traité ou pour
exprimer le consentement de l'Etat à être lié par un traité:

a) si elle produit des pleins pouvoirs appropriés; ou
b) s'il ressort de la pratique des Etats intéressés ou d'autres cir-

constances qu'ils avaient l'intention de considérer cette per-
sonne comme représentant l'Etat à ces fins et de ne pas re-
quérir la présentation de pleins pouvoirs.

2. En vertu de leurs fonctions et sans avoir à produire de pleins
pouvoirs, sont considérés comme représentant leur Etat:

a) les chefs d'Etat, les chefs de gouvernement et les ministres
des affaires étrangères, pour tous les actes relatifs à la conclu-

sion d'un traité;
b) les chefs de mission diplomatique, pour l'adoption du texte

d'un traité entre l'Etat accréditant et l'Etat accréditaire;

c) les représentants accrédités des Etats à une conférence inter-
nationale ou auprès d'une organisation internationale ou
d'un de ses organes, pour l'adoption du texte d'un traité dans
cette conférence, cette organisation ou cet organe.

Article 8
Confirmation ultérieure d'un acte accompli sans autorisation

Un acte relatif à la conclusion d'un traité accompli par une
personne qui ne peut, en vertu de l'article 7, être considérée
comme autorisée à représenter un Etat à cette fin est sans effet
juridique, à moins qu'il ne soit confirmé ultérieurement par cet
Etat.



Article 9
Adoption of the text

1. The adoption of thejext of a treaty takes place by the consent
of all the Slates participating 'in its drawing up except as provided
lfTparagraph 2.

2. The adoption pfjhe text of a treaty a t a n i n t e m a t ^
ence takes place by the vote of two jdi^s^of the"^^^sIpSent
ancT voting, unless by the same majontyTFey shall decide to apply
a different rule7~~~" * "*

Article 10

Authentication of the text

The textofatreaty is established as authentic and definitive:
(a) by such procedure as may be provided for in the text or

agr^e^nuppir^yTEe'^Srates participating in its drawing up; or
(b) failmg such~procedure, by the signature, signature ad referen-

dum or initialling by the representatives of those States of
the text of the treaty or of the Final Act of a conference
incorporating the text.

Article 11

Means of expressing consent to be hound by a treaty

The consent of a State to be bound by a treaty may be expressed
by signature, exchange of instruments constituting a treaty, ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, or by any other means
if so agreed.

Article 12

Consent to be bound by a treaty expressed by signature

1. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed
by the signature of its representative when:

(a) the treaty provides that signature shall have that effect;
(b) it is otherwise established that the negotiating States were

agreed that signature should have that effect; or

(c) the intention of the State to give that effect to the signa-
ture appears from the full powers of its representative or
was expressed during the negotiation.



Article 9
Adoption du texte

1. L'adoption du texte d'un traité s'effectue par le consentement
de tous les Etats participant à son élaboration, sauf dans les cas pré-
vus au paragraphe 2.

2. L'adoption du texte d'un traité à une conférence internatio-
nale s'effectue à la majorité des deux tiers des Etats présents et
votants, à moins que ces Etats ne décident, à la même majorité, d'ap-
pliquer une règle différente.

Article 10

Authentifieation du texte

Le texte d'un traité est arrêté comme authentique et définitif:
a) suivant la procédure établie dans ce texte ou convenue par les

Etats participant à l'élaboration du traité; ou,
b) à défaut d'une telle procédure, par la signature, la signature

ad référendum ou le paraphe, par les représentants de ces
Etats, du texte du traité ou de l'acte final d'une conférence
dans lequel le texte est consigné.

Article 11

Modes d'expression du consentement à être lié par un traité

Le consentement d'un Etat à être lié par un traité peut être
exprimé par la signature, l'échange d'instruments constituant un
traité, la ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion, ou
par tout autre moyen convenu.

Article 12

Expression, par la signature, du consentement
à être lié par un traité

1. Le consentement d'un Etat à être lié par un traité s'exprime
par la signature du représentant de cet Etat:

a) lorsque le traité prévoit que la signature aura cet effet;
b) lorsqu'il est par ailleurs établi que les Etats ayant participé

à la négociation étaient convenus que la signature aurait cet
effet; ou

c) lorsque l'intention de l'Etat de donner cet effet à la signature
ressort des pleins pouvoirs de son représentant ou a été ex-
primée au cours de la négociation.



2. For the purposes of paragraph 1:
(a) the initialling of a text constitutes a signature of the treaty

when it is established that the negotiating States so agreed;

(b) the signature ad referendum of a treaty by a representa-
tive, if confirmed by his State, constitutes a full signature
of the treaty.

Article 13
Consent to be bound by a treaty expressed by an ex-

change of instruments constituting a treaty
The consent of States to be bound by a treaty constituted by

instruments exchanged between them is expressed by that exchange
when:

(a) the instruments provide that their exchange shall have that
effect; or

(b) it is otherwise established that those States were agreed that
the exchange of instruments should have that effect.

Article 14
Consent to be bound by a treaty expressed by

ratification, acceptance or approval
1. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed

by ratification when:
(a) the treaty provides for such consent to be expressed by

means of ratification;
(b) it is otherwise established that the negotiating States were

agreed that ratification should be required;

(c) the representative of the State has signed the treaty subject
to ratification; or

(d) the intention of the State to sign the treaty subject to rati-
fication appears from the full powers of its representative
or was expressed during the negotiation.

2. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed
by acceptance or approval under conditions similar to those which
apply to ratification.

Article 15
Consent to be bound by a treaty

expressed by accession
The consent of a State to be bound by a treaty is expressed

by accession when:



2. Aux fins du paragraphe 1:
a) le paraphe d'un texte vaut signature du traité lorsqu'il est

établi que les Etats ayant participé à la négociation en
étaient ainsi convenus;

b) la signature ad référendum d'un traité par le représentant
d'un Etat, si elle est confirmée par ce dernier, vaut signature
définitive du traité.

Article 13
Expression, par l'échange d'instruments constituant un traité,

du consentement à être lié par un traité
Le consentement des Etats à être liés par un traité constitué par

les instruments échangés entre eux s'exprime par cet échange:

a) lorsque les instruments prévoient que leur échange aura cet
effet; ou

b) lorsqu'il est par ailleurs établi que ces Etats étaient convenus
que l'échange des instruments aurait cet effet.

Article 14
Expression, par la ratification, l'acceptation our l'approbation, du

consentement à être lié par un traité
1. Le consentement d'un Etat à être lié par un traité s'exprime

par la ratification:
a) lorsque le traité prévoit que ce consentement s'exprime par la

ratification;
b) lorsqu'il est par ailleurs établi que les Etats ayant participé à

la négociation étaient convenus que la ratification serait re-
quise;

c) lorsque le représentant de cet Etat a signé le traité sous réser-
ve de ratification; ou

d) lorsque l'intention de cet Etat de signer le traité sous réserve
de ratification ressort des pleins pouvoirs de son représentant ou
a été exprimée au cours delà négociation.

2. Le consentement d'un Etat à être lié par un traité s'exprime
par l'acceptation ou l'approbation dans des conditions analogues à
celles qui s'appliquent à la ratification.

Article 15
Expression, par l'adhésion, du consentement à être

lié par un traité
Le consentement d'un Etat à être lié par un traité s'exprime par

l'adhésion:



(a) the treaty provides that such consent may be expressed by
that State by means of accession;

; (b) it is otherwise established that the negotiating States were
agreed that such consent may be expressed by that State
by means of accession; or

(c) all the parties have subsequently agreed that such consent
may be expressed by that State by means of accession.

Article 16
Exchange or deposit of instruments of ratification,

acceptance, approval or accession
Unless the treaty otherwise provides, instruments of ratifica-

tion, acceptance, approval or accession establish the consent of a
State to be bound by a treaty upon:

(a) their exchange between the contracting States;
(b) their deposit with the depositary; or
(c) their notification to the contracting States or to the depo-

sitary, if so agreed.

Article 17
Consent to be bound by part of a treaty and

choice of differing provisions

1. Without prejudice to articles 19 to 23, the consent of a State
to be bound by part of a treaty is effective only if the treaty so
permits or the other contracting States so agree.

2, The consent of a State to be bound by a treaty which per-
mits a choice between differing provisions is effective only if it is
made clear to which of the provisions the consent relates.

Article 18
Obligation not to defeat the object and purpose of a

treaty prior to its entry into force
A State is obliged to refrain from acts which would defeat the ob-

ject and purpose of a treaty when:
(a) it has signed the treaty or has exchanged instruments con-

stituting the treaty subject to ratification, acceptance or
approval, until it shall have made its intention clear not to
become a party to the treaty; or

(b) it has expressed its consent to be bound by the treaty, pend-
ing the entry into force of the treaty and provided that such
entry into force is not unduly delayed.



a) lorsque le traité prévoit que ce consentement peut être expri-
mé par cet Etat par voie d'adhésion;

b) lorsqu'il est par ailleurs établi que les Etats ayant participé à
la négociation étaient convenus que ce consentement pour-
rait être exprimé par cet Etat par voie d'adhésion; ou

c) lorsque toutes les parties sont convenues ultérieurement que ce
consentement pourrait être exprimé par cet Etat par voie
d'adhésion.

Article 16
Echange ou dépôt des instruments de ratification, d'acceptation,

d'approbation ou d'adhésion
A moins que le traité n'en dispose autrement, les instruments de

ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion établissent
le consentement d'un Etat à être lié par un traité au moment:

a) de leur échange entre les Etats contractants;
b) de leur dépôt auprès du dépositaire; ou
c) de leur notification aux Etats contractants ou au dépositaire,

s'il en est ainsi convenu.

Article 17
Consentement à être lié par une partie d'un traité et choix entre

des dispositions différentes

1. Sans préjudice des articles 19 à 23, le consentement d'un
Etat à être lié par une partie d'un traité ne produit effet que si le
traité le permet ou si les autres Etats contractants y consentent.

2. Le consentement d'un Etat à être lié par un traité qui permet de
choisir entre des dispositions différentes ne produit effet que si les
dispositions sur lesquelles il porte sont clairement indiquées.

Article 18
Obligation de ne pas priver un traité de son objet et de son

but avant son entrée en vigueur

Un Etat doit s'abstenir d'actes qui priveraient un traité de son
objet et de son but:

a) lorsqu'il a signé le traité ou a échangé les instruments consti-
tuant le traité sous réserve de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, tant qu'il n'a pas manifesté son intention
de ne pas devenir partie au traité; ou

b) lorsqu'il a exprimé son consentement à être lié par le traité,
dans la période qui précède l'entrée en vigueur du traité
et à condition que celle-ci ne soit pas indûment retardée.



SECTION 2
RESERVATIONS

Article 19
Formulation of reservations

A State may, when signing, ratifying, accepting, approving or
acceding to a treaty, formulate a reservation unless:

(a) the reservation is prohibited by the treaty;
(b) the treaty provides that only specified reservations, which

do not include the reservation in question, may be made; or

(c) in cases not falling under sub-paragraphs (a) and (b), the
reservation is incompatible with the object and purpose of
the treaty.

Article 20
Acceptance of and objection to reservations

1. A reservation expressly authorized by a treaty does not re-
quire any subsequent acceptance by the other contracting States
unless the treaty so provides.

2. When it appears from the limited number of the negotiating
States and the object and purpose of a treaty that the application
of the treaty in its entirety between all the parties is an essential
condition of the consent of each one to be bound by the treaty, a
reservation requires acceptance by all the parties.

3. When a treaty is a constituent instrument of an interna-
tional organization and unless it otherwise provides, a reserva-
tion requires the acceptance of the competent organ of that orga-
nization.

4. In cases not falling under the preceding paragraphs and un-
less the treaty otherwise provides:

(a) acceptance by another contracting State of a reservation
constitutes the reserving State a party to the treaty in re-
lation to that other State if or when the treaty is in force
for those States;

(b) an objection by another contracting State to a reservation
does not preclude the entry into force of the treaty as be-
tween the objecting and reserving States unless a contrary
intention is definitely expressed by the objecting State;

(c) an act expressing a State's consent to be bound by the treaty
and containing a reservation is effective as soon as at least
one other contracting State has accepted the reservation.



SECTION 2
RÉSERVES

Article 19
Formulation des réserves

Un Etat, au moment de signer, de ratifier, d'accepter, d'approu-
ver un traité ou d'y adhérer, peut formuler une réserve, à moins:

a) que la réserve ne soit interdite par le traité;
b) que le traité ne dispose que seules des réserves déterminées,

parmi lesquelles ne figure pas la réserve en question, peuvent
être faites; ou

c) que, dans les cas autres que ceux visés aux alinéas a) et b), la
réserve ne soit incompatible avec l'objet et le but du traité.

Article 20
Acceptation des réserves et objections aux réserves

1. Une réserve expressément autorisée par un traité n'a pas
à être ultérieurement acceptée par les autres Etats contractants,
à moins que le traité ne le prévoie.

2. Lorsqu'il ressort du nombre restreint des Etats ayant
participé à la négociation, ainsi que de l'objet et du but d'un
traité, que l'application du traité dans son intégralité entre
toutes les parties est une condition essentielle du consentement
de chacune d'elles à être liée par le traité, une réserve doit
être acceptée par toutes les parties.

3. Lorsqu'un traité est un acte constitutif d'une organisation
internationale et à moins qu'il n'en dispose autrement, une
réserve exige l'acceptation de l'organe compétent de cette or-
ganisation.

4. Dans les cas autres que ceux visés aux paragraphes pré-
cédents et à moins que le traité n'en dispose autrement:

a) l'acceptation d'une réserve par un autre Etat contractant
fait de l'Etat auteur de la réserve une partie au traité par
rapport à cet autre Etat si le traité est en vigueur ou lors-
qu'il entre en vigueur pour ces Etats;

b) l'objection faite à une réserve par un autre Etat contractant
n'empêche pas le traité d'entrer en vigueur entre l'Etat qui
a formulé l'objection et l'Etat auteur de la réserve, à moins
que l'intention contraire n'ait été nettement exprimée par
l'Etat qui a formulé l'objection;

c) un acte exprimant le consentement d'un Etat à être lié
par le traité et contenant une réserve prend effet dès
qu'au moins un autre Etat contractant a accepté la ré-
serve.



5. For the purposes of paragraphs 2 and 4 and unless the treaty
otherwise provides, a reservation is considered to have been accept-
ed by a State if it shall have raised no objection to the reservation
by the end of a period of twelve months after it was notified of the
reservation or by the date on which it expressed its consent to be
bound by the treaty, whichever is later.

Article 21
Legal effects of reservations and of objections

to reservations
1. A reservation established with regard to another party in

accordance with articles 19, 20 and 23:
(a) modifies for the reserving State in its relations with that other

party the provisions of the treaty to which the reservation
relates to the extent of the reservation; and

(b) modifies those provisions to the same extent for that other
party in its relations with the reserving State.

2. The reservation does not modify the provisions of the treaty
for the other parties to the treaty inter se.

3. When a State objecting to a reservation has not opposed
the entry into force of the treaty between itself and the reserving
State, the provisions to which the reservation relates do not apply
as between the two States to the extent of the reservation.

Article 22
Withdrawal of reservations and of objections

to reservations
1. Unless the treaty otherwise provides, a reservation may be

withdrawn at any time and the consent of a State which has
accepted the reservation is not required for its withdrawal.

2. Unless the treaty otherwise provides, an objection to a reser-
vation may be withdrawn at any time.

3. Unless the treaty otherwise provides, or it is otherwise agreed:

(a) the withdrawal of a reservation becomes operative in relation
to another contracting State only when notice of it has been
received by that State;

(b) the withdrawal of an objection to a reservation becomes
operative only when notice of it has been received by the
State which formulated the reservation.



5. Aux fins des paragraphes 2 en 4 et à moins que le traité
n'en dispose autrement, une réserve est réputée avoir été ac-
ceptée par un Etat si ce dernier n'a pas formulé d'objection à
la réserve soit à l'expiration des douze mois qui suivent la date
à laquelle il en a reçu notification, soit à la date à laquelle il a
exprimé son consentement à être lié par le traité, si celle-ci est
postérieure.

Article 21
Effets juridiques des réserves et des objections aux réserves

1. Une réserve établie à 1 égard d'une autre partie confor-
mément aux articles 19, 20 et 23:

a) modifie pour l'Etat auteur de la réserve dans ses relations
avec cette autre partie les dispositions du traité sur les-
quelles porte la réserve, dans la mesure prévue par cette
réserve; et

b) modifie ces dispositions dans la même mesure pour cette
autre partie dans ses relations avec l'Etat auteur de la réserve.

2. La réserve ne modifie pas les dispositions du traité pour
les autres parties au traité dans leurs rapports inter se.

3. Lorsqu'un Etat qui a formulé une objection à une ré-
serve ne s'est pas opposé à l'entrée en vigueur du traité entre
lui-même et l'Etat auteur de la réserve, les dispositions sur les-
quelles porte la réserve ne s'appliquent pas entre les deux Etats,
dans la mesure prévue par la réserve.

Article 22
Retrait des réserves et des objections aux réserves

1. A moins que le traité n'en dispose autrement, une réserve
peut à tout moment être retirée sans que le consentement de
l'Etat qui a accepté la réserve soit nécessaire pour son retrait.

2. A moins que le traité n'en dispose autrement, une objec-
tion à une réserve peut à tout moment être retirée.

3. A moins que le traité n'en dispose ou qu'il n'en soit con-
venu autrement:

a) le retrait d'une réserve ne prend effet à l'égard d'un autre
Etat contractant que lorsque cet Etat en a reçu notification;

b) le retrait d'une objection à une réserve ne prend effet que
lorsque l'Etat qui a formulé la réserve a reçu notification de
ce retrait.



Article 23

Procedure regarding reservations

1. A reservation, an express acceptance of a reservation and an
objection to a reservation must be formulated in writing and com-
municated to the contracting States and other States entitled to be-
come parties to the treaty.

2. If formulated when signing the treaty subject to ratifica-
tion, acceptance or approval, a reservation must be formally con-
firmed by the reserving State when expressing its consent to be
bound by the treaty. In such a case the reservation shall be con-
sidered as having been made on the date of its confirmation.

3. An express acceptance of, or an objection to, a reservation
made previously to confirmation of the reservation does not it-
self require confirmation.

4. The withdrawal of a reservation or of an objection to a
reservation must be formulated in writing.

SECTION 3

ENTRY INTO FORCE AND PROVISIONAL
APPLICATION OF TREATIES

Article 24

Entry into force

1. A treaty enters into force in such manner and upon such date
as it may provide or as the negotiating States may agree.

2. Failing any such provision or agreement, a treaty enters into
force as soon as consent to be bound by the treaty has been estab-
lished for all the negotiating States.

3. When the consent of a State to be bound by a treaty is
established on a date after the treaty has come into force, the
treaty enters into force for that State on that date, unless the treaty
otherwise provides.

4. The provisions of a treaty regulating the authentication of
its text, the establishment of the consent of States to be bound by
the treaty, the manner or date of its entry into force, reservations,
the functions of the depositary and other matters arising necessa-
rily before the entry into force of the treaty apply from the time
of the adoption of its text.



Article 23

Procédure relative aux réserves

1. La réserve, l'acceptation expresse d'une réserve et l'ob-
jection à une réserve doivent être formulées par écrit et com-
muniquées aux Etats contractants et aux autres Etats ayant
qualité pour devenir parties au traité.

2. Lorsqu'elle est formulée lors de la signature du traité
sous réserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation,
une réserve doit être confirmée formellement par l'Etat qui
en est l'auteur, au moment où il exprime son consentement à
être lié par le traité. En pareil cas, la réserve sera réputée avoir
été faite à la date à laquelle elle a été confirmée.

3. Une acceptation expresse d'une réserve ou une objection
faite à une réserve, si elles sont antérieures à la confirmation de
cette dernière, n'ont pas besoin d'être elles-mêmes confirmées.

4. Le retrait d'une réserve ou d'une objection à une réserve
doit être formulé par écrit.

SECTION 3

ENTRÉE EN VIGUEUR DES TRAITÉS ET APPLICATION
À TITRE PROVISOIRE

Article 24

Entrée en vigueur

1. Un traité entre en vigueur suivant les modalités et à la date
fixées par ses dispositions ou par accord entre les Etats ayant par-
ticipé à la négociation.

2. A défaut de telles dispositions ou d'un tel accord, un traité
entre en vigueur dès que le consentement à être lié par le traité
a été établi pour tous les Etats ayant participé à la négociation.

3. Lorsque le consentement d'un Etat à être lié par un traité
est établi à une date postérieure à l'entrée en vigueur dudit traité,
celui-ci, à moins qu'il n'en dispose autrement, entre en vigueur à
l'égard de cet Etat à cette date.

4. Les dispositions d'un traité qui réglementent l'authentification
du texte, l'établissement du consentement des Etats à être liés
par le traité, les modalités ou la date d'entrée en vigueur, les réser-
ves, les fonctions du dépositaire, ainsi que les autres questions qui
se posent nécessairement avant l'entrée en vigueur du traité, sont
applicables dès l'adoption du texte.



Article 25
Provisional application

1. A treaty or a part of a treaty is applied provisionally pend-
ing its entry into force if:

(a) the treaty itself so provides; or
(b) the negotiating States have in some other manner so agreed.

2. Unless the treaty otherwise provides or the negotiating States
have otherwise agreed, the provisional application of a treaty or a
part of a treaty with respect to a State shall be terminated if that
State notifies the other States between which the treaty is being
applied provisionally of its intention not to become a party to the
treaty.

PART IK

Observance, application and interpretation
of treaties

SECTION 1
OBSERVANCE OF TREATIES

Article 26

Pacta sunt servanda

Every treaty in force is binding upon the parties to it and must
be performed by them in good faith.

Article 27

Internal law and observance of treaties

A party may not invoke the provisions of its internal law as justi-
fication for its failure to perform a treaty. This rule is without pre-
judice to article 46.

SECTION 2
APPLICATION OF TREATIES

Article 28
Non-retroactivity of treaties

Unless a different intention appears from the treaty or is other-
wise established, its provisions do not bind a party in relation to any
act or fact which took place or any situation which ceased to
exist before the date of the entry into force of the treaty with respect
to that party.



Article 25
Application à titre provisoire

1. Un traité ou une partie d'un traité s'applique à titre provi-
soire en attendant son entrée en vigueur:

a) si le traité lui-même en dispose ainsi; ou
b) si les Etats ayant participé à la négociation en étaient ainsi

convenus d'une autre manière.
2. A moins que le traité n'en dispose autrement ou que les

Etats ayant participé à la négociation n'en soient convenus autre-
ment, l'application à titre provisoire d'un traité ou d'une partie
d'un traité à l'égard d'un Etat prend fin si cet Etat notifie aux
autres Etats entre lesquels le traité est appliqué provisoirement son
intention de ne pas devenir partie au traité.

PARTIE III

Respect, application et interprétation des traités

SECTION 1
RESPECT DES TRAITÉS

Article 26
Pacta sunt servanda

Tout traité en vigueur lie les parties et doit être exécuté par elles
de bonne foi.

Article 27
Droit interne et respect des traités

Une partie ne peut invoquer les dispositionis de son droit interne
comme justifiant la non-exécution d'un traité. Cette règle est sans
préjudice de l'article 46.

SECTION 2
APPLICATION DES TRAITÉS

Article 28
Non-rétroactivité des traités

A moins qu'une intention différente ne ressorte du traité ou ne
soit par ailleurs établie, les dispositions d'un traité ne lient pas une
partie en ce qui concerne un acte ou fait antérieur à la date d'entrée
en vigueur de ce traité au regard de cette partie ou une situation
qui avait cessé d'exister à cette date.



Article 29

Territorial scope of treaties

Unless a different intention appears from the treaty or is
otherwise established, a treaty is binding upon each party in
respect of its entire territory.

Article 30

Application of successive treaties relating
to the same subject-matter

1. Subject to Article 103 of the Charter of the United Na-
tions, the rights and obligations of States parties to successive
treaties relating to the same subject-matter shall be determined
in accordance with the following paragraphs.

2. When a treaty specifies that it is subject to, or that it is
not to be considered as incompatible with, an earlier or later treaty,
the provisions of that other treaty prevail.

3. When all the parties to the earlier treaty are parties also
to the later treaty but the earlier treaty is not terminated or sus-
pended in operation under article 59, the earlier treaty applies
only to the extent that its provisions are compatible with those
of the later treaty.

4. When the parties to the later treaty do not include all the
parties to the earlier one:

(a) as between States parties to both treaties the same rule
applies as in paragraph 3;

(b) as between a State party to both treaties and a State party
to only one of the treaties, the treaty to which both States
are parties governs their mutual rights and obligations.

5. Paragraph 4 is without prejudice to article 41, or to any
question of the termination or suspension of the operation of a
treaty under article 60 or to any question of responsibility
which may arise for a State from the conclusion or application
of a treaty the provisions of which are incompatible with its
obligations towards another State under another treaty.



Article 29

Application territoriale des traités

A moins qu'une intention différente ne ressorte du traité ou ne
soit par ailleurs établie, un traité lie chacune des parties à l'égard
de l'ensemble de son territoire.

Article 30

Application de traités successifs portant
sur la même matière

1. Sous réserve des dispositions de l'Article 103 de la Charte des
Nations Unies, les droits et obligations des Etats parties à des traités
successifs portant sur la même matière sont déterminés conformé-
ment aux paragraphes suivants.

2. Lorsqu'un traité précise qu'il est subordonné à un traité an-
térieur ou postérieur ou qu'il ne doit pas être considéré comme
incompatible avec cet autre traité, les dispositions de celui-ci l'em-
portent.

3. Lorsque toutes les parties au traité antérieur sont également
parties au traité postérieur, sans que le traité antérieur ait pris fin
ou que son application ait été suspendue en vertu de l'article 59,
le traité antérieur ne s'applique que dans la mesure où ses dis-
positions sont compatibles avec celles du traité postérieur.

4. Lorsque les parties au traité antérieur ne sont pas toutes
parties au traité postérieur:

a) dans les relations entre les Etats parties aux deux traités, la
règle applicable est celle qui est énoncée au paragraphe 3;

b) dans les relations entre un Etat partie aux deux traités et un
Etat partie à l'un de ces traités seulement, le traité auquel
les deux Etats sont parties régit leurs droits et obligations
réciproques.

5. Le paragraphe 4 s'applique sans préjudice de l'article 41, de
toute question d'extinction ou de suspension de l'application d'un
traité aux termes de l'article 60 ou de toute question de respon-
sabilité qui peut naître pour un Etat de la conclusion ou de l'ap-
plication d'un traité dont les dispositions sont incompatibles avec
les obligations qui lui incombent à l'égard d'un autre Etat en vertu
d'un autre traité.



SECTION 3

INTERPRETATION OF TREATIES

Article 31

General rule of interpretation
1. A treaty shall be interpreted in good faith in accordance

with the ordinary meaning to be given to the terms of the treaty
in their context and in the light of its object and purpose.

2. The context for the purpose of the interpretation of a
treaty shall comprise, in addition to the text, including its pre-
amble and annexes:

(a) any agreement relating to the treaty which was made
between all the parties in connexion with the conclusion
of the treaty;

(b) any instrument which was made by one or more parties
in connexion with the conclusion of the treaty and ac-
cepted by the other parties as an instrument related to
the treaty.

3. There shall be taken into account, together with the con-
text:

(a) any subsequent agreement between the parties regard-
ing the interpretation of the treaty or the application of its
provisions;

(b) any subsequent practice in the application of the treaty
which establishes the agreement of the parties regarding
its interpretation;

(c) any relevant rules of international law applicable in the
relations between the parties.

4. A special meaning shall be given to a term if it is estab-
lished that the parties so intended.

Article 32
Supplementary means of interpretation

Recourse may be had to supplementary means of interpre-
tation, including the preparatory work of the treaty and the
circumstances of its conclusion, in order to confirm the mea-
ning resulting from the application of article 31, or to deter-
mine the meaning when the interpretation according to article 31:

(a) leaves the meaning ambiguous or obscure; or

(b) leads to a result which is manifestly absurd or unreason-
able.



SECTION 3

INTERPRÉTATION DES TRAITÉS

Article 31

Règle générale d'interprétation

1. Un traité doit être interprété de bonne foi suivant le sens or-
dinaire à attribuer aux termes du traité dans leur contexte et à la
lumière de son objet et de son but.

2. Aux fins de l'interprétation d'un traité, le contexte comprend,
outre le texte, préambule et annexes inclus:

a) tout accord ayant rapport au traité et qui est intervenu entre
toutes les parties à l'occasion de la conclusion du traité;

b) tout instrument établi par une ou plusieurs parties à l'occa-
sion de la conclusion du traité et accepté par les autres parties
en tant qu'instrument ayant rapport au traité.

3. Il sera tenu compte, en même temps que du contexte:

a) de tout accord ultérieur intervenu entre les parties au sujet
de l'interprétation du traité ou de l'application de ses dispo-
sitions;

b) de toute pratique ultérieurement suivie dans l'application
du traité par laquelle est établi l'accord des parties à l'égard
de l'interprétation du traité;

c) de toute règle pertinente de droit international applicable
dans les relations entre les parties.

4. Un terme sera entendu dans un sens particulier s'il est établi
que telle était l'intention des parties.

Article 32
Moyens complémentaires d'interprétation

II peut être fait appel à des moyens complémentaires d'interpréta-
tion, et notamment aux travaux préparatoires et aux circonstan-
ces dans lesquelles le traité a été conclu, en vue, soit de confirmer
le sens résultant de l'application de l'article 31, soit de déterminer
le sens lorsque l'interprétation donnée conformément à l'article 31:

a) laisse le sens ambigu ou obscur; ou

b) conduit à un résultat qui est manifestement absurde ou dé-
raisonnable.



Article 33
Interpretation of treaties authenticated in

two or more languages

1. When a treaty has been authenticated in two or more lan-
guages, the text is equally authoritative in each language, unless the
treaty provides or the parties agree that, in case of divergence, a
particular text shall prevail.

2. A version of the treaty in a language other than one of
those in which the text was authenticated shall be considered
an authentic text only if the treaty so provides or the parties
so agree.

3. The terms of the treaty are presumed to have the same
meaning in each authentic text.

4. Except where a particular text prevails in accordance with
paragraph 1, when a comparison of the authentic texts disclo-
ses a difference of meaning which the application of articles 31
and 32 does not remove, the meaning which best reconciles
the texts, having regard to the object and purpose of the treaty,
shall be adopted.

SECTION 4
TREATIES AND THIRD STATES

Article 34
General rule regarding third States

A treaty does not create either obligations or rights for a third
State without its consent.

Article 35
Treaties providing for obligations for third States

An obligation arises for a third State from a provision of a treaty
,if the parties to the treaty intend the provision to be the means of
establishing the obligation and the third State expressly accepts that
obligation in writing.

Article 36
Treaties providing for rights for third States

1. A right arises for a third State from a provision of a treaty
if the parties to the treaty intend the provision to accord that right
either to the third State, or to a group of States to which it belongs,
or to all States, and the third State assents thereto. Its assent shall
be presumed so long as the contrary is not indicated, unless the
treaty otherwise provides.



Article 33
Interprétation de traités authentifiés

en deux ou plusieurs langues

1. Lorsqu'un traité a été authentifié en deux ou plusieurs lan-
gues, son texte fait foi dans chaqune de ces langues, à moins que le
traité ne dispose ou que les parties ne conviennent qu'en cas de
divergence un texte déterminé l'emportera.

2. Une version du traité dans une langue autre que l'une de celles
dans lesquelles le texte a été authentifié ne sera considérée comme
texte authentique que si le traité le prévoit ou si les parties en
sont convenues.

3. Les termes d'un traité sont présumés avoir le même sens dans
les divers textes authentiques.

4. Sauf le cas où un texte déterminé l'emporte conformé-
ment au paragraphe 1, lorsque la comparaison des textes authen-
tiques fait apparaître une différence de sens que l'application des
articles 31 et 32 ne permet pas d'éliminer, on adoptera le sens qui,
compte tenu de l'objet et du but du traité, concilie le mieux ces
textes.

SECTION 4
TRAITÉS ET ÉTATS TIERS

Article 34
Règle générale concernant les Etats tiers

Un traité ne crée ni obligations ni droits pour un Etat tiers sans
son consentement.

Article 35
Traités prévoyant des obligations pour des Etats tiers

Une obligation naît pour un Etat tiers d'une disposition d'un
traité si les parties à ce traité entendent créer l'obligation au moyen
de cette disposition et si l'Etat tiers accepte expressément par écrit
cette obligation.

Article 36
Traités prévoyant des droits pour des Etats tiers

1. Un droit naît pour un Etat tiers d'une disposition d'un traité
si les parties à ce traité entendent, par cette disposition, conférer
ce droit soit à l'Etat tiers ou à un groupe d'Etats auquel il appartient,
soit à tous les Etats, et si l'Etat tie~s y consent. Le consentement
est présumé tant qu'il n'y a pas d'indication contraire, à moins que
le traité n'en dispose autrement.



2. A State exercising a right in accordance with paragraph 1 shall
comply with the conditions for its exercise provided for in the trea-
ty or established in conformity with the treaty.

Article 37

Revocation or modification of obligations or rights
of third States

1. When an obligation has arisen for a third State in conform-
ity with article 35, the obligation may be revoked or modified
only with the consent of the parties to the treaty and of the third
State, unless it is established that they had otherwise agreed.

2. When a right has arisen for a third State in conformity with
article 36, the right may not be revoked or modified by the parties
if it is established that the right was intended not to be revocable
or subject to modification without the consent of the third State.

Article 38

Rules in a treaty becoming binding on third States
through international custom

Nothing in articles 34 to 37 precludes a rule set forth in a trea-
ty from becoming binding upon a third State as a customary rule
of international law, recognized as such.

PART IV

Amendment and modification of treaties

Article 39

General rule regarding the amendment of treaties

A treaty may be amended by agreement between the parties. The
rules laid down in Part II apply to such an agreement except in so
far as the treaty may otherwise provide.

Article 40

Amendment of multilateral treaties

1. Unless the treaty otherwise provides, the amendment of mul-
tilateral treaties shall be governed by the following paragraphs.

2. Any proposal to amend a multilateral treaty as between all
the parties must be notified to all the contracting States, each one
of which shall have the right to take part in:



2. Un Etat qui exerce un droit en application du paragraphe 1
est tenu de respecter, pour l'exercice de ce droit, les conditions pré-
vues dans le traité ou établies conformément à ses dispositions.

Article 37

Révocation ou modification d'obligations ou
de droits d'Etats tiers

1. Au cas où une obligation est née pour un Etat tiers conformé-
ment à l'article 35, cette obligation ne peut être révoquée ou mo-
difiée que par le consentement des parties au traité et de l'Etat tiers,
à moins qu'il ne soit établi qu'ils en étaient convenus autrement.

2. Au cas où un droit est né pour un Etat tiers conformément
à l'article 36, ce droit ne peut pas être révoqué ou modifié par les
parties s'il est établi qu'il était destiné à ne pas être révocable ou
modifiable sans le consentement de l'Etat tiers.

Article 38

Règles d'un traité devenant obligatoires pour des Etats tiers
par la formation d'une coutume internationale

Aucune disposition des articles 34 à 37 ne s'oppose à ce
qu'une règle énoncée dans un traité devienne obligatoire pour un
Etat tiers en tant que règle coutumière de droit international re-
connue comme telle.

PARTIE IV

Amendement et modification des traités

Article 39

Règle générale relative à l'amendement des traités

Un traité peut être amendé par accord entre les parties.
Sauf dans la mesure où le traité en dispose autrement, les rè-
gles énoncées dans la partie II s'appliquent à un tel accord.

Article 40

Amendement des traités multilatéraux

1. A moins que le traité n'en dispose autrement, l'amende-
ment des traités multilatéraux est régi par les paragraphes suivants.

2. Toute proposition tendant à amender un * traité multila-
téral dans les relations entre toutes les parties doit être noti-
fiée à tous Etats contractants, et chacun d'eux est en droit de
prendre part:



(a) the decision as to the action to be taken in regard to such
proposal;

(b) the negotiation and conclusion of any agreement for the
amendment of the treaty.

3. Every State entitled to become a party to the treaty shall also
be entitled to become a party to the treaty as amended.

4. The amending agreement does not bind any State already
a party to the treaty which does not become a party to the amend-
ing agreement; article 30, paragraph 4(b), applies in relation to such
State.

5. Any State which becomes a party to the treaty after the entry
into force of the amending agreement shall, failing an expression
of a different intention by that State:

(a) be considered as a party to the treaty as amended; and
(b) be considered as a party to the unamended treaty in rela-

tion to any party to the treaty not bound by the amending
agreement.

Article 41

Agreements to modify multilateral treaties
between certain of the parties only

1. Two or more of the parties to a multilateral treaty may con-
clude an agreement to modify the treaty as between themselves
alone if:

(a) the possibility of such a modification is provided for by the
treaty; or

(b) the modification in question is not prohibited by the treaty
and:
(i) does not affect the enjoyment by the other parties of

their rights under the treaty or the performance of
their obligations;

(ii) does not relate to a provision, derogation from which
is incompatible with the effective execution of the ob-
ject and purpose of the treaty as a whole.

2. Unless in a case falling under paragraph l(a) the treaty other-
wise provides, the parties in question shall notify the other parties
of their intention to conclude the agreement and of the modifica-
tion to the treaty for which it provides.



a) à la décision sur la suite à donner à cette proposition;

b ) à la négociation et à la conclusion de tout accord ayant
pour objet d'amender le traité.

3. Tout Etat ayant qualité pour devenir partie au traité
a également qualité pour devenir partie au traité tel qu'il est
amendé.

4. L'accord portant amendement ne lie pas les Etats qui
sont déjà parties au traité et qui ne deviennent pas parties à
cet accord; l'alinéa b) du paragraphe 4 de l'article 30 s'appli-
que à l'égard de ces Etats.

5. Tout Etat qui devient partie au traité après l'entrée en
vigueur de l'accord portant amendement est, faute d'avoir ex-
primé une intention différente, considéré comme étant:

a) partie au traité tel qu'il est amendé; et
b) partie au traité non amendé au regard de toute partie au

traité qui n'est pas liée par l'accord portant amendement.

Article 41

Accords ayant pour objet de modifier des traités multilatéraux
dans les relations entre certaines parties seulement

1. Deux ou plusieurs parties à un traité multilatéral peuvent
conclure un accord ayant pour objet de modifier le traité dans
leurs relations mutuelles seulement:

a) si la possibilité d'une telle modification est prévue par
le traité; ou

b) si la modification en question n'est pas interdite par le
traité, à condition qu'elle:
i) ne porte atteinte nu à la jouissance par les autres parties

des droits qu'elles tiennent du traité ni à l'exécution de
leurs obligations; et

ii) ne porte pas sur une disposition à laquelle il ne
peut être dérogé sans qu'il y ait incompatibilité avec
la réalisation effective de l'objet et du but du traité
pris dans son ensemble.

2. A moins que, dans le cas prévu à l'alinéa a) du paragraphe
1, le traité n'en dispose autrement, les parties en question doi-
vent notifier aux autres parties leur intention de conclure l'ac-
cord et les modifications que ce dernier apporte au traité.



PARTV

Invalidity, termination and suspension of
the operation of treaties

SECTION 1

GENERAL PROVISIONS

Article 42

Validity and continuance in force of treaties

1. The validity of a treaty or of the consent of a State to be
bound by a treaty may be impeached only through the application
of the present Convention.

2. The termination of a treaty, its denunciation or the with-
drawal of a party, may take place only as a result of the application
of the provisions of the treaty or of the present Convention. The
same rule applies to suspension of the operation of a treaty.

Article 43

Obligations imposed by international law independently
of a treaty

The invalidity, termination or denunciation of a treaty, the with-
drawal of a party from it, or the suspension of its operation, as a
result of the application of the present Convention or of the pro-
visions of the treaty, shall not in any way impair the duty of any
State to fulfil any obligation embodied in the treaty to which it
would be subject under international law independently of the treaty.

Article 44

Separability of treaty provisions

1. A right of a party, provided for in a treaty or arising under
article 56, to denounce, withdraw from or suspend the operation
of the treaty may be exercised only with respect to the whole
treaty unless the treaty otherwise provides or the parties otherwise
agree,

2. A ground for invalidating, terminating, withdrawing from or
suspending the operation of a treaty recognized in the present Con-
vention may be invoked only with respect to the whole treaty
except as provided in the following paragraphs or in article 60.



PARTIE V

Nullité, extinction et suspension de l'application des traités

SECTION 1

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 42

Validité et maintien en vigueur des traités

1. La validité d'un traité ou du consentement d'un Etat à
être lié par un traité ne peut être contestée qu'en application
de la présente Convention.

2. L'extinction d'un traité, sa dénonciation ou le retrait
d'une partie ne peuvent avoir lieu qu'en application des disposi-
tions du traité ou de la présente Convention. La même règle
vaut pour la suspension de l'application d'un traité.

Article 43

Obligations imposées par le droit international
indépendamment d'un traité

La nullité, l'extinction ou la dénonciation d'un traité, le re-
trait d'une des parties ou la suspension de l'application du traité,
lorsqu'ils résultent de l'application de la présente Convention
ou des dispositions du traité, n'affectent en aucune manière le
devoir d'un Etat de remplir toute obligation énoncée dans le
traité à laquelle il est soumis en vertu du droit international
indépendamment dudit traité.

Article 44

Divisibilité des dispositions d'un traité

1. Le droit pour une partie, prévu dans un traité ou résul-
tant de l'article 56, de dénoncer le traité, de s'en retirer ou
d'en suspendre l'application ne peut être exercé qu'à l'égard
de l'ensemble du traité, à moins que ce dernier n'en dispose ou
que les parties n'en conviennent autrement.

2. Une cause de nullité ou d'extinction d'un traité, de re-
trait d'une des parties ou de suspension de l'application du
traité reconnue aux termes de la présente Convention ne peut
être invoquée qu'à l'égard de l'ensemble du traité, sauf dans
les conditions prévues aux paragraphes suivants ou à l'article 60.



3. If the ground relates solely to particular clauses, it may be
invoked only with respect to those clauses where:

(a) the said clauses are separable from the remainder of the
treaty with regard to their application;

(b) it appears from the treaty or is otherwise established that
acceptance of those clauses was not an essential basis of
the consent of the other party or parties to be bound by the
treaty as a whole; and

(c) continued performance of the remainder of the treaty would
not be unjust.

4. In cases falling under articles 49 and 50 the State entitled to
invoke the fraud or corruption may do so with respect either to the
whole treaty or, subject to paragraph 3, to the particular clauses
alone.

5. In cases falling under articles 51, 52 and 53, no separation of
the provisions of the treaty is permitted.

Article 45
Loss of a right to invoke a ground for invalidating,
terminating, withdrawing from or suspending the

operation of a treaty
A State may no longer invoke a ground for invalidating, termi-

nating, withdrawing from or suspending the operation of a treaty
under articles 46 to 50 or articles 60 and 62 if, after becoming
aware of the facts:

(a) it shall have expressly agreed that the treaty is valid or
remains in force or continues in operation, as the case may
be; or

(b) it must by reason of its conduct be considered as having
acquiesced in the validity of the treaty or in its maintenance
in force or in operation, as the case may be.

SECTION 2
INVALIDITY OF TREATIES

Article 46
Provisions of internal law regarding competence

to conclude treaties
1. A State may not invoke the fact that its consent to be bound

by a treaty has been expressed in violation of a provision of its
internal law regarding competence to conclude treaties as in-



3. Si la cause en question ne vise que certaines clauses détermi-
nées, elle ne peut être invoquée qu'à regard de ces seules clauses
lorsque:

a) ces clauses sont séparables du reste du traité en ce qui con-
cerne leur exécution;

b) il ressort du traité ou il est par ailleurs établi que l'accep-
tation des clauses en question n'a pas constitué pour l'autre
partie ou pour les autres parties au traité une base essentielle
de leur consentement à être liées par le traité dans son en-
semble; et

c) il n'est pas injuste de continuer à exécuter ce qui subsiste du
traité.

4. Dans les cas relevant des articles 49 et 50, l'Etat qui a le
droit d'invoquer le dol ou la corruption peut le faire soit à l'égard
de l'ensemble du traité soit, dans le cas visé au paragraphe 3, à
l'égard seulement de certaines clauses déterminées.

5. Dans les cas prévus aux articles 51, 52 et 53, la division des
dispositions d'un traité n'est pas admise.

Article 45
Perte du droit d'invoquer une cause de nullité d'un
traité ou un motif d'y mettre fin, de s'en retirer ou

d'en suspendre l'application
Un Etat ne peut plus invoquer une cause de nullité d'un traité

ou un motif d'y mettre fin, de s'en retirer ou d'en suspendre l'appli-
cation en vertu des articles 46 à 50 ou des articles 60 et 62 si,
après avoir eu connaissance des faits, cet Etat:

a) a explicitement accepté de considérer que, selon le cas, le
traité est valide, reste en vigueur ou continue d'être appli-
cable; ou

b) doit, à raison de sa conduite, être considéré comme ayant
acquiescé, selon le cas, à la validité du traité ou à son main-
tien en vigueur ou en application.

SECTION 2
NULLITÉ DES TRAITÉS

Article 46
Dispositions du droit interne concernant la compétence

pour conclure des traités
1. Le fait que le consentement d'un Etat à être lié par un traité

a été exprimé en violation d'une disposition de son droit interne
concernant la compétence pour conclure des traités ne peut être



validating its consent unless that violation was manifest and con-
cerned a rule of its internal law of fundamental importance.

2. A violation is manifest if it would be objectively evident to
any State conducting itself in the matter in accordance with normal
practice and in good faith.

Article 47
Specific restrictions on authority to express the

consent of a State
If the authority of a representative to express the consent of a

State to be bound by a particular treaty has been made subject to
a specific restriction, his omission to observe that restriction may
not be invoked as invalidating the consent expressed by him unless
the restriction was notified to the other negotiating States prior to
his expressing such consent.

Article 48
Error

1. A State may invoke an error in a treaty as invalidating its
consent to be bound by the treaty if the error relates to a fact or
situation which was assumed by that State to exist at the time
when the treaty was concluded and formed an essential basis of
its consent to be bound by the treaty.

2. Paragraph 1 shall not apply if the State in question contri-
buted by its own conduct to the error or if the circumstances
were such as to put that State on notice of a possible error.

3. An error relating only to the wording of the text of a treaty
does not affect its validity; article 79 then applies.

Article 49
Fraud

If a State has been induced to conclude a treaty by the fraudulent
conduct of another negotiating State, the State may invoke the fraud
as invalidating its consent to be bound by the treaty.

Article 50
Corruption of a representative of a State

If the expression of a State's consent to be bound by a treaty has
been procured through the corruption of its representative di-
rectly or indirectly by another negotiating State, the State may in-
voke such corruption as invalidating its consent to be bound by the
treaty.



invoqué par cet Etat comme viciant son consentement, à moins
que cette violation n'ait été manifeste et ne concerne une règle de
son droit interne d'importance fondamentale.

2. Une violation est manifeste si elle est objectivement évidente
pour tout Etat se comportant en la matière conformément à la
pratique habituelle et de bonne foi.

Article 47
Restriction particulière du pouvoir d'exprimer

le consentement d'un Etat
Si le pouvoir d'un représentant d'exprimer le consentement d'un

Etat à être lié par un traité déterminé a fait l'objet d'une restriction
particulière, le fait que ce représentant n'a pas tenu compte de celle-
ci ne peut pas être invoqué comme viciant le consentement qu'il a
exprimé, à moins que la restriction n'ait été notifiée, avant l'ex-
pression de ce consentement, aux autres Etats ayant participé à la
négociation.

Article 48
Erreur

1. Un Etat peut invoquer une erreur dans un traité comme vi-
ciant son consentement à être lié par le traité si l'erreur porte sur
un fait ou une situation que cet Etat supposait exister au moment
où le traité a été conclu et qui constituait une base essentielle du
consentement de cet Etat à être lié par le traité.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque ledit Etat a contri-
bué à cette erreur par son comportement ou lorsque les circons-
tances ont été telles qu'il devait être averti de la possibilité d'une
erreur.

3. Une erreur ne concernant que la rédaction du texte d'un
traité ne porte pas atteinte à sa validité; dans ce cas, l'article 79 s'ap-
plique.

Article 49
Dol

Si un Etat a été amené à conclure un traité par la conduite
frauduleuse d'un autre Etat ayant participé à la négociation, il peut
invoquer le dol comme viciant son consentement à être lié par le
traité.

Article 50
Corruption du représentant d'un Etat

Si l'expression du consentement d'un Etat à être lié par un
traité a été obtenue au moyen de la corruption de son représentant
par l'action directe ou indirecte d'un autre Etat ayant participé à la
négociation, l'Etat peut invoquer cette corruption comme viciant
son consentement à être lié par le traité.



Article 51
Coercion of a representative of a State

The expression of a State's consent to be bound by a treaty
which has been procured by the coercion of its representative through
acts or threats directed against him shall be without any legal
effect.

Article 52
Coercion of a State by the threat or use of force

A treaty is void if its conclusion has been procured by the threat
or use of force in violation of the principles of international law
embodied in the Charter of the United Nations.

Article 53
Treaties conflicting with a peremptory norm of general

international law (jus cogens)
A treaty is void if, at the time of its conclusion, it conflicts with

a peremptory norm of general international law. For the purposes
of the present Convention, a peremptory norm of general inter-
national law is a norm accepted and recognized by the international
community of States as a whole as a norm from which no deroga-
tion is permitted and which can be modified only by a subsequent
norm of general international law having the same character.

SECTION 3
TERMINATION AND SUSPENSION OF THE OPERATION

OF TREATIES

Article 54
Termination of or withdrawal from a treaty under its

provisions or by consent of the parties
The termination of a treaty or the withdrawal of a party may

take place:
(a) in conformity with the provisions of the treaty; or
(b) at any time by consent of all the parties after consultation

with the other contracting States.

Article 55
Reduction of the parties to a multilateral treaty below the

number necessary for its entry into force
Unless the treaty otherwise provides, a multilateral treaty does

not terminate by reason only of the fact that the number of the
parties falls below the number necessary for its entry into force.



Article 51
Contrainte exercée sur le représentant d'un Etat

L'expression du consentement d'un Etat à être lié par un traité
qui a été obtenue par la contrainte exercée sur son représentant au
moyen d'actes ou de menacss dirigés contre lui est dépourvue de
tout effet juridique.

Article 52
Contrainte exercée sur un Etat par la menace

ou Vemploi de la force
Est nul tout traité dont la conclusion a été obtenue par la me-

nace ou l'emploi de la force en violation des principes de droit
international incorporés dans la Charte des Nations Unies.

Article 53
Traités en conflit avec une norme imperative
du droit international général (jus cogens)

Est nul tout traité qui, au moment de sa conclusion, est en conflit
avec une norme impérative du droit international général. Aux fins
de la présente Convention, une norme impérative du droit interna-
tional général est une norme acceptée et reconnue par la commu-
nauté internationale des Etats dans son ensemble en tant que norme
à laquelle aucune dérogation n'est permise et qui ne peut être mo-
difiée que par une nouvelle norme du droit international général
ayant le même caractère.

SECTION 3
EXTINCTION DES TRAITÉS ET SUSPENSION

DE LEUR APPLICATION

Article 54
Extinction d'un traité ou retrait en vertu des dispositions du

traité ou par consentement des parties
L'extinction d'un traité ou le retrait d'une partie peuvent avoir

lieu;
a) conformément aux dispositions du traité; ou
b) à tout moment, par consentement de toutes les parties, après

consultation des autres Etats contractants.

Article 55
Nombre des parties à un traité multilatéral tombant au-dessous

du nombre nécessaire pour son entrée en vigueur
A moins que le traité n'en dispose autrement, un traité multila-

téral ne prend pas fin pour le seul motif que le nombre des parties
tombe au-dessous du nombre nécessaire pour son entrée en vigueur.



Article 56

Denunciation of or withdrawal from a treaty containing no
provision regarding termination, denunciation or withdrawal

1. A treaty which contains no provision regarding its termina-
tion and which does not provide for denunciation or withdrawal is
not subject to denunciation or withdrawal unless:

(a) it is established that the parties intended to admit the possi-
bility of denunciation or withdrawal; or

(b) a right of denunciation or withdrawal may be implied by
the nature of the treaty.

2. A party shall give not less than twelve months' notice of its
intention to denounce or withdraw from a treaty under paragraph 1.

Article 57

Suspension of the operation of a treaty under its
provisions or by consent of the parties

The operation of a treaty in regard to all the parties or to a par-
ticular party may be suspended:

(a) in conformity with the provisions of the treaty; or
(b) at any time by consent of all the parties after consultation

with the other contracting States.

Article 58

Suspension of the operation of a multilateral treaty by
agreement between certain of the parties only

1. Two or more parties to a multilateral treaty may conclude an
agreement to suspend the operation of provisions of the treaty, tem-
porarily and as between themselves alone, if:

(a) the possibility of such a suspension is provided for by the
treaty; or

(b) the suspension in question is not prohibited by the treaty and:

(i) does not affect the enjoyment by the other parties of
their rights under the treaty or the performance of their
obligations;

(ii) is not incompatible with the object and purpose of the
treaty.



Article 56

Dénonciation ou retrait dans le cas d'un traité ne contenant pas
de dispositions relatives à Vextinction,

à la dénonciation ou au retrait

1. Un traité qui ne contient pas de dispositions relatives à son
extinction et ne prévoit pas qu'on puisse le dénoncer ou s'en retirer
ne peut faire l'objet d'une dénonciation ou d'un retrait, à moins:

a) qu'il ne soit établi qu'il entrait dans l'intention des parties
d'admettre la possibilité d'une dénonciation ou d'un retrait; ou

b) que le droit de dénonciation ou de retrait ne puisse être dé-
duit de la nature du traité.

2. Une partie doit notifier au moins douze mois à l'avance son
intention de dénoncer un traité ou de s'en retirer conformément aux
dispositions du paragraphe 1.

Article 51

Suspension de Vapplication d'un traité en vertu de ses dispositions
ou par consentement des parties

L'application d'un traité au regard de toutes les parties ou d'une
partie déterminée peut être suspendue:

a) conformément aux dispositions du traité; ou
b) à tout moment, par consentement de toutes les parties, après

consultation des autres Etats contractants.

Article 58

Suspension de Vapplication d'un traité multilatéral par accord
entre certaines parties seulement

1. Deux ou plusieurs parties à un traité multilatéral peuvent
conclure un accord ayant pour objet de suspendre, temporairement
et entre elles seulement, l'application de dispositions du traité:

a) si la possibilité d'une telle suspension est prévue par le traité;
ou

b) si la suspension en question n'est pas interdite par le traité,
à condition qu'elle:
i) ne porte atteinte ni à la jouissance par les autres parties

des droits qu'elles tiennent du traité ni à l'exécution de
leurs obligations; et

ii) ne soit pas incompatible avec l'objet et le but du traité.



2. Unless in a case falling under paragraph l(a) the treaty
otherwise provides, the parties in question shall notify the other
parties of their intention to conclude the agreement and of those
provisions of the treaty the operation of which they intend to sus-
pend.

Article 59

Termination or suspension of the operation of a treaty
implied by conclusion of a later treaty

1. A treaty shall be considered as terminated if all the parties
to it conclude a later treaty relating to the same subject-matter and:

(a) it appears from the later treaty or is otherwise established
that the parties intended that the matter should be govern-
ed by that treaty; or

(b) the provisions of the later treaty are so far incompatible
with those of the earlier one that the two treaties are not
capable of being applied at the same time.

2. The earlier treaty shall be considered as only suspended in
operation if it appears from the later treaty or is otherwise estab-
lished that such was the intention of the parties.

Article 60

Termination or suspension of the operation of a treaty as a
consequence of its breach

1. A material breach of a bilateral treaty by one of the parties
entitles the other to invoke the breach as a ground for terminating
the treaty or suspending its operation in whole or in part.

2. A material breach of a multilateral treaty by one of the par-
ties entitles:

(a) the other parties by unanimous agreement to suspend the
operation of the treaty in whole or in part or to terminate
it either:
(i) in the relations between themselves and the defaulting

State, or
(ii) as between all the parties;

(b) a party specially affected by the breach to invoke it as a
ground for suspending the operation of the treaty in whole
or in part in the relations between itself and the defaulting
State;



2. A moins que, dans le cas prévu à l'alinéa a) du paragraphe 1,
le traité n'en dispose autrement, les parties en question doivent no-
tifier aux autres parties leur intention de conclure l'accord et les dis-
positions du traité dont elles ont l'intention de suspendre l'applica-
tion.

Article 59

Extinction d'un traité ou suspension de son application
implicites du fait de la conclusion d'un traité postérieur

1. Un traité est considéré comme ayant pris fin lorsque toutes
les parties à ce traité concluent ultérieurement un traité portant
sur la même matière et:

a) s'il ressort du traité postérieur ou s'il est par ailleurs établi
que selon l'intention des parties la matière doit être régie
par ce traité; ou

b) si les dispositions du traité postérieur sont incompatibles avec
celles du traité antérieur à tel point qu'il est impossible d'ap-
pliquer les deux traités en même temps.

2. Le traité antérieur est considéré comme étant seulement
suspendu s'il ressort du traité postérieur ou s'il est par ailleurs établi
que telle était l'intention des parties.

Article 60

Extinction d'un traité ou suspension de son application
comme conséquence de sa violation

1. Une violation substantielle d'un traité bilatéral par l'une des
parties autorise l'autre partie à invoquer la violation comme motif
pour mettre fin au traité ou suspendre son application en totalité
ou en partie.

2. Une violation substantielle d'un traité multilatéral par l'une
des parties autorise:

a) les autres parties, agissant par accord unanime, à suspendre
l'application du traité en totalité ou en partie ou à mettre
fin à celui-ci:
i) soit dans les relations entre elles-mêmes et l'Etat auteur

de la violation,
ii) soit entre toutes les parties;

b) une partie spécialement atteinte par la violation à invoquer
celle-ci comme motif de suspension de l'application du traité
en totalité ou en partie dans les relations entre elle-même et
l'Etat auteur de la violation;



(c) any party other than the defaulting State to invoke the
breach as a ground for suspending the operation of the
treaty in whole or in part with respect to itself if the treaty
is of such a character that a material breach of its provi-
sions by one party radically changes the position of every
party with respect to the further performance of its obli-
gations under the treaty.

3. A material breach of a treaty, for the purposes of this article,
consists in:

(a) a repudiation of the treaty not sanctioned by the present Con-
vention; or

(b) the violation of a provision essential to the accomplishment
of the object or purpose of the treaty.

4. The foregoing paragraphs are without prejudice to any pro-
vision in the treaty applicable in the event of a breach.

5. Paragraphs 1 to 3 do not apply to provisions relating to the
protection of the human person contained in treaties of a humanita-
rian character, in particular to provisions prohibiting any form of
reprisals against persons protected by such treaties.

Article 61

Supervening impossibility of performance

1. A party may invoke the impossibility of performing a treaty
as a ground for terminating or withdrawing from it if the impossi-
bility results from ths permanent disappearance or destruction of
an object indispensable for the execution of the treaty. If the impos-
sibility is temporary, it may be invoked only as a ground for sus-
pending the operation of the treaty.

2. Impossiblity of performance may not be invoked by a party
as a ground for tei ruinating, withdrawing from or suspending the
operation of a treaty if the impossibility is the result of a breach
by that party either of an obligation under the treaty or of any other
international obligation owed to any other party to the treaty.

Article 62

Fundamental change of circumstances

1. A fundamental change of circumstances which has occurred
with regard to those existing at the time of the conclusion of a
treaty, and which was not foreseen by the parties, may not be in-
voked as a ground for terminating or withdrawing from the treaty
unless:



c) toute partie autre que l'Etat auteur de la violation à invoquer
la violation comme motif pour suspendre l'application du
traité en totalité ou en partie en ce qui la concerne si ce traité
est d'une nature telle qu'une violation substantielle de ses dis-
positions par une partie modifie radicalement la situation de
chacune des parties quant à l'exécution ultérieure de ses obli-
gations en vertu du traité.

3. Aux fins du présent article, une violation substantielle d'un
traité est constituée par:

a) un rejet du traité non autorisé par la présente Convention; ou

b) la violation d'une disposition essentielle pour la réalisation
de l'objet ou du but du traité.

4. Les paragraphes qui précèdent ne portent atteinte à aucune
disposition du traité applicable en cas de violation.

5. Les paragraphes 1 à 3 ne s'appliquent pas aux dispositions re-
latives à la protection de la personne humaine contenues dans des
traités de caractère humanitaire, notamment aux dispositions ex-
cluant toute forme de représailles à l'égard des personnes protégées
par lesdits traités.

Article 61

Survenance d'une situation rendant l'exécution impossible

1. Une partie peut invoquer l'impossibilité d'exécuter un traité
comme motif pour y mettre fin ou pour s'en retirer si cette impossi-
bilité résulte de la disparition ou destruction définitives d'un objet
indispensable à l'exécution de ce traité. Si l'impossibilité est tempo-
rair, elle peut être invoquée seulement comme motif pour suspendre
l'application du traité.

2. L'impossibilité d'exécution ne peut être invoquée par une
partie comme motif pour mettre fin au traité, pour s'en retirer ou
pour en suspendre l'application si cette impossibilité résulte d'une
violation, par la partie qui l'invoque, soit d'une obligation du traité,
soit de toute autre obligation internationale à l'égard de toute
autre partie au traité.

Article 62

Changement fondamental de circonstances

1. Un changement fondamental de circonstances qui s'est pro-
duit par rapport à celles qui existaient au moment de la conclusion
d'un traité et qui n'avait pas été prévu par les parties ne peut pas
être invoqué comme motif pour mettre fin au traité ou pour s'en
retirer, à moins que:



(a) the existence of those circumstances constituted an essen-
tial basis of the consent of the parties to be bound by the
treaty; and

(b) the effect of the change is radically to transform the extent
of obligations still to be performed under the treaty.

2. A fundamental change of circumstances may not be invoked as
a ground for terminating or withdrawing from a treaty:

(a) if the treaty establishes a boundary; or
(b) if the fundamental change is the result of a breach by the

party invoking it either of an obligation under the treaty
or of any other international obligation owed to any other
party to the treaty.

3. If, under the foregoing paragraphs, a party may invoke a
fundamental change of circumstances as a ground for terminating or
withdrawing from a treaty it may also invoke the change as a ground
for suspending the operation of the treaty.

Article 63
Severance of diplomatic or consular relations

The severance of diplomatic or consular relations between
parties to a treaty does not affect the legal relations established
between them by the treaty except in so far as the existence of
diplomatic or consular relations is indispensable for the appli-
cation of the treaty.

Article 64

Emergence of a new peremptory norm of
general international law (jus cogens)

If a new peremptory norm of general international law
emerges, any existing treaty which is in conflict with that norm
becomes void and terminates.

SECTION 4
PROCEDURE

Article 65
Procedure to be followed with respect to invalidity,
termination, withdrawal from or suspension of the

operation of a treaty

1. A party which, under the provisions of the present Con-
vention, invokes either a defect in its consent to be bound by
a treaty or a ground for impeaching the validity of a treaty,
terminating it, withdrawing from it or suspending its operation,



a) l'existence de ces circonstances n'ait constitué une base es-
sentielle du consentement des parties à être liées par le traité;
et que

b) ce changement n'ait pour effet de transformer radicalement
la portée des obligations qui restent à exécuter en vertu du
traité.

2. Un changement fondamental de circonstances ne peut pas
être invoqué comme motif pour mettre fin à un traité ou pour
s'en retirer:

a) s'il s'agit d'un traité établissant une frontière; ou
b) si le changement fondamental résulte d'une violation, par la

partie qui l'invoque, soit d'une obligation du traité, soit de
toute autre obligation internationale à l'égard de toute autre
partie au traité.

3. Si une partie peut, confoimément aux paragraphes qui précè-
dent, invoquer un changement fondamental de circonstances comme
motif pour mettre fin à un traité ou pour s'en retirer, elle peut éga-
lement ne l'invoquer que pour suspendre l'application du traité.

Article 63

Rupture des relations diplomatiques ou consulaires

La rupture des relations diplomatiques ou consulaires entre parties
à un traité est sans effet sur les relations juridiques établies entre
elles par le traité, sauf dans la mesure où l'existence de relations
diplomatiques ou consulaires est indispensable à l'application du
traité.

Article 64

Survenance d'une nouvelle norme impérative du droit
international général (jus cogens)

Si une nouvelle norme impérative du droit international général
survient, tout traité existant qui est en conflit avec cette norme
devient nul et prend fin.

SECTION 4
PROCEDURE

Article 65

Procédure à suivre concernant la nullité d'un traité,
son extinction, le retrait d'une partie ou la suspension

de Vapplication du traité

1. La partie qui, sur la base des dispositions de la présente
Convention, invoque soit un vice de son consentement à être liée
par un traité, soit un motif de contester la validité d'un traité,
d'y mettre fin, de s'en retirer ou d'en suspendre l'application, doit



must notify the other parties of its claim. The notification shall
indicate the measure proposed to be taken with respect to the
treaty and the reasons therefor.

2. If, after the expiry of a period which, except in cases of
special urgency, shall not be less than three months after the
receipt of the notification, no party has raised any objection,
the party making the notification may carry out in the manner
provided in article 67 the measure which it has proposed.

3. If, however, objection has been raised by any other par-
ty, the parties shall seek a solution through the means indicated
in Article 33 of the Charter of the United Nations.

4. Nothing in the foregoing paragraphs shall affect the rights
or obligations of the parties under any provisions in force
binding the parties with regard to the settlement of disputes.

5. Without prejudice to article 45, the fact that a State has
not previously made the notification prescribed in paragraph 1
shall not prevent it from making such notification in answer to
another party claiming performance of the treaty or alleging
its violation.

Article 66
Procedures for judicial settlement, arbitration

and conciliation
If, under paragraph 3 of article 65, no solution has been

reached within a period of twelve months following the date on
which the objection was raised, the following procedures shall
be followed:

(a) any one of the parties to a dispute concerning the ap-
plication or the interpretation of article 53 or 64 may,
by a written application, submit it to the International
Court of Justice for a decision unless the parties by common
consent agree to submit the dispute to arbitration;

(b) any one of the parties to a dispute concerning the ap-
plication or the interpretation of any of the other arti-
cles in Part V of the present Convention may set in
motion, the procedure specified in the Annex to the
Convention by submitting a request to that effect to the
Secretary-General of the United Nations.

Article 67
Instruments for declaring invalid, terminating, withdrawing

from or suspending the operation of a treaty

1. The notification provided for under article 65, paragraph
1 must be made in writing.



notifier sa prétention aux autres parties. La notification doit in-
diquer la mesure envisagée à l'égard du traité et les raisons de celle-ci.

2. Si, après un délai qui, sauf en cas d'urgence particulière, ne
saurait être inférieur à une période de trois mois à compter de la
réception de la notification, aucune partie n'a fait d'objection, la
partie qui a fait la notification peut prendre, dans les formes pré-
vues à l'article 67, la mesure qu'elle a envisagée.

3. Si toutefois une objection a été soulevée par une autre partie,
les parties devront rechercher une solution par las moyens indi-
qués à l'Article 33 de la Charte des Nations Unies.

4. Rien dans les paragraphes qui précèdent ne porte atteinte
aux droits ou obligations des parties découlant de toute disposition
en vigueur entre elles concernant le règlement des différends.

5. Sans préjudice de l'article 45, le fait qu'un Etat n'ait pas
adressé la notification prescrite au paragraphe 1 ne l'empêche pas
de faire cette notification en réponse à une autre partie qui demande
l'exécution du traité ou qui allègue sa violation.

Article 66
Procédures de règlement judiciaire, d'arbitrage

et de conciliation
Si, dans les douze mois qui ont suivi la date à laquelle l'objection

a été soulevée, il n'a pas été possible de parvenir à une solution
conformément au paragraphe 3 de l'article 65, les procédures ci-
après seront appliquées:

a) toute partie à un différend concernant l'application ou l'in-
terprétation des articles 53 ou 64 peut, par une requête, le
soumettre à la décision de la Cour internationale de Justice,
à moins que les parties ne décident d'un commun accord de
soumettre le différend à l'arbitrage;

b) toute partie à un différend concernant l'application ou l'in-
terprétation de Fun quelconque des autres articles de la partie
V de la présente Convention peut mettre en Qeuvre la pro-
cédure indiquée à l'Annexe à la Convention en adressant une
demande à cet effet au Secrétaire général des Nations Unies.

Article 67
Instruments ayant pour objet de déclarer la nullité

d'un traité, d'y mettre fin, de réaliser le retrait
ou de suspendre Vapplication du traité

1. La notification prévue au paragraphe 1 de l'article 65 doit
être faite par écrit.



2. Any act declaring invalid, terminating, withdrawing from
or suspending the operation of a treaty pursuant to the provi-
sions of the treaty or of paragraphs 2 or 3 of article 65 shall
be carried out through an instrument communicated to the other
parties. If the instrument is not signed by the Head of State, Head
of Government or Minister for Foreign Affairs, the representative
of the State communicating it may be called upton to produce full
powers.

Article 68
Revocation of notifications and instruments

provided for in articles 65 and 67
A notification or instrument provided for in articles 65 or 67

may be revoked at any time before it takes effect.

SECTION 5
CONSEQUENCES OF THE INVALIDITY,
TERMINATION OR SUSPENSION OF THE

OPERATION OF A TREATY

Article 69
Consequences of the invalidity of a treaty

1. A treaty the invalidity of which is established under the pre-
sent Convention is void. The provisions of a void treaty have no
legal force.

2. If acts have nevertheless been performed in reliance on such
a treaty:

(a) each party may require any other party to establish as
far as possible in their mutual relations the position that
would have existed if the acts had not been performed;

(b) acts performed in good faith before the invalidity was in-
voked are not rendered unlawful by reason only of the in-
validity of the treaty.

3. In cases falling under articles 49, 50, 51 or 52, paragraph 2
does not apply with respect to the party to which the fraud, the
act of corruption or the coercion is imputable.

4. In the case of the invalidity of a particular State's consent
to be bound by a multilateral treaty, the foregoing rules apply in
the relations between that State and the parties to the treaty.

Article 70
Consequences of the termination of a treaty

1. Unless the treaty otherwise provides or the parties other-
wise agree, the termination of a treaty under its provisions or in
accordance with the present Convention:



2. Tout acte déclarant la nullité d'un traité, y mettant fin ou
réalisant le retrait ou la suspension de l'application du traité sur la
base de ses dispositions ou des paragraphes 2 ou 3 de l'article
65 doit être consigné dans un instrument communiqué aux autres
parties. Si l'instrument n'est pas signé par le chef de l'Etat, le
chef du gouvernement ou le ministre des affaires étrangères, le
représentant de l'Etat qui fait la communication peut être invité
à produire ses pleins pouvoirs.

Article 68
Révocation des notifications et des instruments

prévus aux articles 65 et 67
Une notification ou un instrument prévus aux articles 65 et 67

peuvent être révoqués à tout moment avant qu'ils aient pris effet.

SECTION 5
CONSÉQUENCES DE LA NULLITÉ, DE

. L'EXTINCTION OU DE LA SUSPENSION DE
L'APPLICATION D'UN TRAITÉ

Article 69
Conséquences de la nullité d'un traité

1. Est nul un traité dont la nullité est établie en vertu de la
présente Convention. Les dispositions d'un traité nul n'ont pas de
force juridique.

2. Si des actes ont néanmoins été accomplis sur la base d'un tel
traité:

a) toute partie peut demander à toute autre partie d'établir pour
autant que possible dans leurs relations mutuelles la situation
qui aurait existé si ces actes n'avaient pas été accomplis;

b) les actes accomplis de bonne foi avant que la nullité ait été
invoquée ne sont pas rendus illicites du seul fait de la nul-
lité du traité.

3. Dans les cas qui relèvent des articles 49, 50, 51 ou 52, le
paragraphe 2 ne s'applique pas à l'égard de la partie à laquelle le
dol, l'acte de corruption ou la contrainte est imputable.

4. Dans les cas où le consentement d'un Etat déterminé à être
lié par un traité multilatéral est vicié, les règles qui précèdent
s'appliquent dans les relations entre ledit Etat et les parties au traité.

Article 70
Conséquences de l'extinction d'un traité

1. A moins que le traité n'en dispose ou que les parties n'en
conviennent autrement, le fait qu'un traité a pris fin en vertu de
ses dispositions ou conformément à la présente Convention:



(a) releases the parties from any obligation further to perform
the treaty;

(b) does not affect any right, obligation or legal situation of the
parties created through the execution of the treaty prior to
its termination.

2. If a State denounces or withdraws from a multilateral treaty,
paragraph 1 applies in the relations between that State and each of
the other parties to the treaty from the date when such denunci-
ation or withdrawal takes effect.

Article 71
Consequences of the invalidity of a treaty which conflicts

with a peremptory norm of general international law

1. In the case of a treaty which is void under article 53 the par-
ties shall:

(a) eliminate as far as possible the consequences of any act per-
formed in reliance on any provision which conflicts with the
peremptory norm of general international law; and

(b) bring their mutual relations into conformity with the per-
emptory norm of general international law.

2. In the case of a treaty which becomes void and terminates
under article 64, the termination of the treaty:

(a) releases the parties from any obligation further to perform
the treaty;

(b) does not affect any right, obligation or legal situation of the
parties created through the execution of the treaty prior to
its termination; provided that those rights, obligations or si-
tuations may thereafter be maintained only to the extent that
their maintenance is not in itself in conflict with the new
peremptory norm of general international law.

Article 72
Consequences of the suspension of the operation of a treaty

1. Unless the treaty otherwise provides or the parties otherwise
agree, the suspension of the operation of a treaty under its provi-
sions or in accordance with the present Convention:

(a) releases the parties between which the operation of the treaty
is suspended from the obligation to perform the treaty in
their mutual relations during the period of the suspension;

(b) does not otherwise affect the legal relations between the
parties established by the treaty.



a) libère les parties de l'obligation de continuer d'exécuter le
traité;

b) ne porte atteinte à aucun droit, aucune obligation ni aucune
situation juridique des parties, créés par l'exécution du traité
avant qu'il ait pris fin.

2. Lorsqu'un Etat dénonce un traité multilatéral ou s'en retire,
le paragraphe 1 s'applique dans les relations entre cet Etat et chacune
des autres parties au traité à partir de la date à laquelle cette dé-
nonciation ou ce retrait prend effet.

Article 71
Conséquences de la nullité d'un traité en conflit avec une

norme impérative du droit international général

1. Dans le cas d'un traité qui est nul en vertu de l'article 53,
les parties sont tenues:

a) d'éliminer, dans la mesure du possible, les conséquences de
tout acte accompli sur la base d'une disposition qui est en
conflit avec la norme impérative du droit international géné-
ral; et

b) de rendre leurs relations mutuelles conformes à la norme
impérative du droit international général.

2. Dans le cas d'un traité qui devient nul et prend fin en vertu
de l'article 64, la fin du traité:

a) libère les parties de l'obligation de continuer d'exécuter le
traité;

,b) ne porte atteinte à aucun droit, aucune obligation, ni aucune
situation juridique des parties, créés par l'exécution du traité
avant qu'il ait pris fin; toutefois, ces droits, obligations ou si-
tuations ne peuvent être maintenus par la suite que dans la
mesure où leur maintien n'est pas en soi en conflit avec la
nouvelle norme impérative du droit international général.

Article 72
Conséquences de la suspension de Vapplication d'un traité

1. A moins que le traité n'en dispose ou que les parties n'en con-
viennent autrement, la suspension de l'application d'un traité sur la
base de ses dispositions ou conformément à la présente Convention:

a) libère les parties entre lesquelles l'application du traité est
suspendue de l'obligation d'exécuter le traité dans leurs re-
lations mutuelles pendant la période de suspension;

b) n'affecte pas par ailleurs les relations juridiques établies par
le traité entre les parties.



2. During the period of the suspension the parties shall refrain
from acts tending to obstruct the resumption of the operation of
the treaty.

PART VI

Miscellaneous provisions

Article 73
Cases of State succession, State responsibility

and outbreak of hostilities

The provisions of the present Convention shall not prejudge any
question that may arise in regard to a treaty from a succession of
States or from the international responsibility of a State or from the
outbreak of hostilities between States.

Article 74
Diplomatic and consular relations and the conclusion of treaties

The severance or absence of diplomatic or consular relations
between two or more States does not prevent the conclusion of
treaties between those States. The conclusion of a treaty does not
in itself affect the situation in regard to diplomatic or consular
relations.

Article 75
Case of an aggressor State

The provisions of the present Convention are without prejudice
to any obligation in relation to a treaty which may arise for an
aggressor State in consequence of measures taken in conformity
with the Charter of the United Nations with reference to that State's
aggression.

PART VII

Depositaries, notifications, corrections and registration

Article 76
Depositaries of treaties

1. The designation of the depositary of a treaty may be made
by the negotiating States, either in the treaty itself or in some other
manner. The depositary may be one or more States, an interna-
tional organization or the chief administrative officer of the or-
ganization.



2. Pendant la période de suspension, les parties doivent s'abs-
tenir de tous actes tendant à faire obstacle à la reprise de l'appli-
cation du traité.

PARTIE VI

Dispositions diverses

Article 73
Cas de succession d'Etats, de responsabilité d'un Etat

ou d'ouverture d'hostilités

Les dispositions de la présente Convention ne préjugent aucune
question qui pourrait se poser à propos d'un traité du fait d'une
succession d'Etats ou en raison de la responsabilité internationale
d'un Etat ou de l'ouverture d'hostilités entre Etats.

Article 74
Relations diplomatiques ou consulaires et conclusion de traités

La rupture des relations diplomatiques ou des relations consu-
laires ou l'absence de telles relations entre deux ou plusieurs Etats
ne fait pas obstacle à la conclusion de traités entre lesdits Etats.
La conclusion d'un traité n'a pas en soi d'effet en ce qui concerne
les relations diplomatiques ou les relations consulaires.

Article 75
Cas d'un Etat agresseur

Les dispositions de la présente Convention sont sans effet sur
les obligations qui peuvent résulter à propos d'un traité, pour un
Etat agesseur, de mesures prises conformément à la Charte des
Nations Unies au sujet de l'agression commise par cet Etat.

PARTIE VII

Dépositaires, notifications, corrections et enregistrement

Article 76
Dépositaires des traités

1. La désignation du dépositaire d'un traité peut être effectuée
par les Etats ayant participé à la négociation, soit dans le traité
lui-même, soit de toute autre manière. Le dépositaire peut être
un ou plusieurs Etats, une organisation internationale ou le princi-
pal fonctionnaire administratif d'une telle organisation.



2. The functions of the depositary of a treaty are international
in character and the depositary is under an obligation to act im-
partially in their performance. In particular, the fact that a treaty
has not entered into force between certain of the parties or that a
difference has appeared between a State and a depositary with re-
gard to the performance of the latter's functions shall not affect
that obligation.

Article 77

Functions of depositaries

1. The functions of a depositary, unless otherwise provided in
the treaty or agreed by the contracting States, comprise in parti-
cular:

(a) keeping custody of the original text of the treaty and of
any full powers delivered to the depositary;

(b) preparing certified copies of the original text and preparing
any further text of the treaty in such additional languages as
may be required by the treaty and transmitting them to the
parties and to the States entitled to become parties to the
treaty;

<c) receiving any signatures to the treaty and receiving and keep-
ing custody of any instruments, notifications and commu-
nications relating to it;

(d) examining whether the signature or any instrument, noti-
fication or communication relating to the treaty is in due
and proper form and, if need be, bringing the matter to the
attention of the State in question;

(e) informing the parties and the States entitled to become
parties to the treaty of acts, notifications and communi-
cations relating to the treaty;

(f) informing the States entitled to become parties to the treaty
when the number of signatures or of instruments of rati-
fication, acceptance, approval or accession required for the
entry into force of the treaty has been received or deposited;

(g) registering the treaty with the Secretariat of the United
Nations;

(h) performing the functions specified in other provisions of the
present Convention.

2. In the event of any difference appearing between a State and
the depositary as to the performance of the latter's functions, the
depositary shall bring the question to the attention of the signatory
States and the contracting States or, where appropriate, of the com-
petent organ of the international organization concerned.



2. Les fonctions du dépositaire d'un traité ont un caractère inter-
national et le dépositaire est tenu d'agir impartialement dans l'ac-
complissement de ses fonctions. En particulier, le fait qu'un traité
n'est pas entré en vigueur entre certaines des parties ou qu'une di-
vergence est apparue entre un Etat et un dépositaire en ce qui con-
cerne l'exercice des fonctions de ce dernier ne doit pas influer sur
cette obligation.

Article 77

Fonctions des dépositaires

1. A moins que le traité n'en dispose ou que les Etats contrac-
tants n'en conviennent autrement, les fonctions du dépositaire sont
notamment les suivantes:

a) assurer la garde du texte original du traité et des pleins pou-
voirs qui lui seraient remis;

b) établir des copies certifiées conformes du texte original et tous
autres textes du traité en d'autres langues qui peuvent être
requis par le traité, et les communiquer aux parties au traité
et aux Etats ayant qualité pour le devenir;

c) recevoir toutes signatures du traité, recevoir et garder tous
instruments, notifications et communications relatifs au traité;

d) examiner si une signature, un instrument, une notification
ou une communication se rapportant au traité est en bonne
et due forme et, le cas échéant, porter la question à l'attention
de l'Etat en cause;

e) informer les parties au traité et les Etats ayant qualité pour
le devenir des actes, notifications et communications relatifs
au traité;

f) informer les Etats ayant qualité pour devenir parties au traité
de la date à laquelle a été reçu ou déposé le nombre de signa-
tures ou d'instruments de ratification, d'acceptation, d'ap-
probation ou d'adhésion requis pour l'entrée en vigueur du
traité;

g) assurer l'enregistrement du traité auprès du Secrétariat de
l'Organisation des Nations Unies;

h) remplir les fonctions spécifiées dans d'autres dispositions de
la présente Convention.

2. Lorsqu'une divergence apparaît entre un Etat et le dépo-
sitaire au sujet de l'accomplissement des fonctions de ce dernier, le
dépositaire doit porter la question à l'attention des Etats signataires
et des Etats contractants ou, le cas échéant, de l'organe compétent
de l'organisation internationale en cause.



Article 78
Notifications and communications

Except as the treaty or the present Convention otherwise pro-
vide, any notification or communication to be made by any State
under the present Convention shall:

(a) if there is no depositary, be transmitted direct to the States
for which it is intended, or if there is a depositary, to the
latter;

(b) be considered as having been made by the State in question
only upon its receipt by the State to which it was trans-
mitted or, as the case may be, upon its receipt by the de-
positary;

(c) if transmitted to a depositary, be considered as received
by the State for which it was intended only when the latter
State has been informed by the depositary in accordance
with article 77, paragraph 1 (e).

Article 79
Correction of errors in texts or in certified

copies of treaties
1. Where, after the authentication of the text of a treaty, the

signatory States and the contracting States are agreed that it con-
tains an error, the error shall, unbss they decide upon some other
means of correction, be corrected:

(a) by having the appropriate correction made in the text and
causing the correction to be initialled by duly authorized re-
presentatives;

(b) by executing or exchanging an instrument or instruments
setting out the correction which it has been agreed to make;
or

(c) by executing a corrected text of the whole treaty by the
same procedure as in the case of the original text.

2. Where the treaty is one for which there is a depositary, the
latter shall notify the signatory States and the contracting States of
the error and of the proposal to correct it and shall specify an
appropriate time-limit within which objection to the proposed cor-
rection may be raised. If, on the expiry of the time-limit:

(a) no objection has been raised, the depositary shall make
and initial the correction in the text and shall execute a
proces-verbal of the rectification of the text and commu-
nicate a copy of it to the parties and to the States entitled
to become parties to the treaty;



Article 78
Notifications et communications

Sauf dans les cas où le traité ou la présente Convention en
dispose autrement, une notification ou communication qui doit être
faite par un Etat en vertu de la présente Convention:

a) est transmise, s'il n'y a pas de dépositaire, directement aux
Etats auxquels elle est destinée ou, s'il y a un dépositaire, à
ce dernier;

b) n'est considérée comme ayant été faite par l'Etat en question
qu'à partir de sa réception par FEtat auquel elle a été trans-
mise ou, le cas échéant, par le dépositaire;

c) si elle est transmise à un dépositaire, n'est considérée comme
ayant été reçue par l'Etat auquel elle est destinée qu'à partir du
moment où cet Etat aura reçu du dépositaire l'info: mation
prévue à l'alinéa e) du paragraphe 1 de l'article 77.

Article 79
Correction des erreurs dans les textes ou les copies

certifiées conformes des traités
1. Si, après l'authentification du texte d'un traité, les Etats signa-

taires et les Etats contractants constatent d'un commun accord
que ce texte contient une erreur, il est procédé à la correction de
l'erreur par l'un des moyens énumérés ci-après, à moins que lesdits
Etats ne décident d'un autre mode de correction:

a) correction du texte dans le sens approprié et paraphe de la
correction par des représentants dûment habilités;

b) établissement d'un instrument ou échange d'instruments où
se trouve consignée la correction qu'il a été convenu d'ap-
porter au texte;

c) établissement d'un texte corrigé de l'ensemble du traité sui-
vant la procédure utilisée pour le texte originaire.

2. Lorsqu'il s'agit d'un traité pour lequel il existe un dépositaire,
celui-ci notifie aux Etats signataires et aux Etats contractants l'erreur
et la proposition de la corriger et spécifie un délai approprié dans le-
quel objection peut être faite à la correction proposée. Si, à l'expira-
tion du délai:

a) aucune objection n'a été faite, le dépositaire effectue et para-
phe la correction dans le texte, dresse un procès-verbal
de rectification du texte et en communique copie aux parties
au traité et aux Etats ayant qualité pour le devenir;



(b) an objection has been raised, the depositary shall commu-
nicate the objection to the signatory States and to the con-
tracting States.

3. The rules in paragraphs 1 and 2 apply also where the text
has been authenticated in two or more languages and it appears
that there is a lack of concordance which the signatory States and
the contracting States agree should be corrected.

4. The corrected text replaces the defective text ab initio, unless
the signatory States and the contracting States otherwise decide.

5. The correction of the text of a treaty that has been registered
shall be notified to the Secretariat of the United Nations.

6. Where an error is discovered in a certified copy of a treaty,
the depositary shall execute a proces-verhal specifying the rectifi-
cation and communicate a copy of it to the signatory States and to
the contracting States.

Article 80

Registration and publication of treaties

1. Treaties shall, after their entry into force, be transmitted to
the Secretariat of the United Nations for registration or filing and
recording, as the case may be, and for publication.

2. The designation of a depositary shall constitute authorization
for it to perform the acts specified in the preceding paragraph.

PART VIII

Final provisions

Article 81

Signature

The present Convention shall be open for signature by all States
Members of the United Nations or of any of the specialized
agencies or of the International Atomic Energy Agency or parties
to the Statute of the International Court of Justice, and by any
other State invited by the General Assembly of the United Nations
to become a party to the Convention, as follows: until 30 Novem-
ber 1969, at the Federal Ministry for Foreign Affairs of the
Republic of Austria, and subsequently, until 30 April 1970, at
United Nations Headquarters, New York.



b) une objection a été faite, le dépositaire communique l'objec-
tion aux Etats signataires et aux Etats contractants.

3. Les règles énoncées aux paragraphes 1 et 2 s'appliquent
également lorsque le texte a été authentifié en deux ou plusieurs
langues et qu'apparaît un défaut de concordance qui, de l'accord
des Etats signataires et des Etats contractants, doit être corrigé.

4. Le texte corrigé remplace ab initio le texte défectueux, à
moins que les Etats signataires et les Etats contractants n'en déci-
dent autrement.

5. La correction du texte d'un traité qui a été enregistré est noti-
fiée au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies.

6. Lorsqu'une erreur est relevée dans une copie certifiée con-
forme d'un traité, le dépositaire dresse un procès-verbal de rectifi-
cation et en communique copie aux Etats signataires et aux Etats
contractants.

Article 80

Enregistrement et publication des traités

1. Après leur entrée en vigueur, les traités sont transmis au Se-
crétariat de l'Organisation des Nations Unies aux fins d'enregistre-
ment ou de classement et inscription au répertoire, selon le cas, ainsi
que de publication.

2. La désignation d'un dépositaire constitue autorisation pour
celui-ci d'accomplir les actes visés au paragraphe précédent.

PARTIE VIII

Dispositions finales

Article 81

Signature

La présente Convention sera ouverte à la signature de tous les
Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou membres
d'une institution spécialisée ou de l'Agence internationale de l'énergie
atomique, ainsi que de tout Etat partie au Statut de la Cour inter-
nationale de Justice et de tout autre Etat invité par l'Assemblée
générale des Nations Unies à devenir partie à la Convention, de la
manière suivante: jusqu'au 30 novembre 1969, au Ministère fédé-
ral des Affaires étrangères de la République d'Autriche, et ensuite,
jusqu'au 30 avril 1970, au Siège de l'Organisation des Nations
Unies à New York.



Article 82
Ratification

The present Convention is subject to ratification. The instru-
ments of ratification shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

Article 83
Accession

The present Convention shall remain open for accession by any
State belonging to any of the categories mentioned in article 81.
The instruments of accession shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 84
Entry into force

1. The present Convention shall enter into force on the
thirtieth day following the date of deposit of the thirty-fifth in-
strument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after
the deposit of the thirty-fifth instrument of ratification or acces-
sion, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after
deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article 85
Authentic texts

The original of the present Convention, of which the Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries,
being duly authorized thereto by their respective Governments,
have signed the present Convention.

DONE AT VIENNA, this twenty-third day of May, one
thousand nine hundred and sixty-nine.

For Afghanistan:
Pour 1'Afghanistan:

Subject to the declaration attached 1)
(sd)ABDUL H. TABIBI

i ) De tekst van de verklaring luidt:
«Afghanistan's understanding of article 62 (fundamental change of circum-

stances) is as follows:
"Sub-paragraph 2 (a) of this article does not cover unequal and illegal treaties,

or any treaties which were contrary to the principle of self-determination. This
view was also supported by the Expert Consultant in his statement of 11 May
1968 in the Committee of the Whole and on 14 May 1969 (doc. A/CONF.39/
L.40) to the Conference."*



Article 82
Ratification

La présente Convention sera soumise à ratification. Les instru-
ments de ratification seront déposés auprès du Secrétaire général des
Nations Unies.

Article 83
Adhésion

La présente Convention restera ouverte à l'adhésion de tout
Etat appartenant à l'une des catégories mentionnées à l'article 81.
Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire gé-
néral des Nations Unies.

Article 84
Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour
qui suivra la date du dépôt du trente-cinquième instrument de rati-
fication ou d'adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou y ad-
héreront après le dépôt du trente-cinquième instrument de ratifi-
cation ou d'adhésion, la Convention entrera en vigueur le trentième
jour après le dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou
d'adhésion.

Article 85
Textes authentiques

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais,
chinois, espagnol, français et russe sont également authentiques, se-
ra déposé auprès du Secrétaire général des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment
autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont signé la présente
Convention.

FAIT A VIENNE, le vingt-trois mai mil neuf cent soixante-neuf.

For Albania:
Pour l'Albanie:

For Algeria:
Pour l'Algérie:

For Argentina:
Pour l'Argentine:

(sd.) E. DE LA GUARDIA



For Australia:
Pour l'Australie:

For Austria:
Pour l'Autriche:

For Barbados:
Pour la Barbade:

(sd.) GEORGE C. R. MOE

For Belgium:
Pour la Belgique:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

Sujeta a la declaracion anexa l )

(sd.) J. ROMERO LOZA

For Botswana:
Pour le Botswana:

For Brazil:
Pour le Brésil:

(sd.) G. NASCIMENTO E SILVA

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

i ) De tekst van de verklaring luidt:
" 1 . La imperfección de la Convención de Viena sobre el derecho de los

tratados posterga la realización de las aspiraciones de la humanidad.
2. No obstante lo anterior, los preceptos aprobados por la Convención

constituyen avances significativos inspirados en principios de justicia internacional
que Bolivia ha sostenido tradicionalmente.".

VN-vertaling van de verklaring:
" 1 . The shortcomings of the Vienna Convention on the Law of Treaties are

such as to postpone the realization of the aspirations of mankind.
2. Nevertheless, the rules endorsed by the Convention do represent significant

advances, based on the principles of international justice which Bolivia has
traditionally supported.".



For Burma:
Pour la Birmanie:

For Burundi:
Pour le Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:

(sd.) SARINCHHAK

For Cameroon:
Pour le Cameroun:

For Canada:
Pour le Canada:

For the Central African Republic:
Pour la République centrafricaine:

For Ceylon:
Pour Ceylan:

For Chad:
Pour le Tchad:

For Chile:
Pour le Chili:

(sd.) PEDRO J. RODRIGUEZ
(sd.) EDMUNDO VARGAS

For China:
Pour la Chine:

(sd.) LIU CHIEH
April 27, 1970



For Colombia:
Pour la Colombie:

(sd.) ANTONIO BAYONA
(sd.) HUMBERTO RUIZ
(sd.) J. J. CAICEDO PERDOMO

For tbe Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville):

Sous réserve de ratification par mon pays
(sd.) S. BIKOUTHA

For tbe Congo (Démocratie Republic of):
Pour le Congo (République Démocratique du):

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

Ad référendum y sujeto a las réservas anexas 1)
J. L. REDONDO GÔMEZ

For Cuba:
Pour Cuba:

i ) De tekst van de voorbehouden luidt:
" 1 . En relación a los artículos 11 y 12 la delegación de Costa Rica hace la

reserva de que el sistema jurídico constitucional de ese país no autoriza ninguna
forma de consentimiento que no esté sujeto a ratificación de la Asamblea Legisla-
tiva.

2. En cuanto al artículo 25 hace la reserva de que la Constitución Política
de dicho país tampoco admite la entrada en vigor provisional de los tratados.

3. En cuanto al artículo 27 interpreta que se refiere al derecho secundario,
no así a ías disposiciones de la Constitución Política.

4. En relación al artículo 38 interpreta que una norma consuetudinaria de
derecho internacional general no privará sobre ninguna norma del sistema
inter-americano del cual considera supletoria la presente Convención.".

VN-vertaling van de voorbehouden;
" 1 . With regard to articles 11 and 12, the delegation of Costa Rica wishes

to make a reservation to the effect that the Costa Rican system of constitutional
law does not authorize any form of consent which is not subject to ratification
by the Legislative Assembly.

2. With regard to article 25, it wishes to make a reservation to the effect
that the Political Constitution of Costa Rica does not permit the provisional
application of treaties, either.

3. With regard to article 27, it interprets this article as referring to secondary
law and not to the provisions of the Political Constitution.

4. With regard to article 38, its interpretation is that no customary rule of
general international law shall take precedence over any rule of the Inter-
American System to which, in its view, this Convention is supplementary.".



For Cyprus:
Pour Chypre:

For Czechoslovakia:
Pour la Tchécoslovaquie:

For Dahomey:
Pour le Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark:

(sd.) OTTO BORCH
April 18, 1970

For the Dominican Republic:
Pour la République Dominicaine:

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

Con la deelaraciôn que se anex 1)
(sd.) GONZALO ESCUDERO MOSCOSO

VN-vertaling van de verklaring:
"In signing this Convention, Ecuador has not considered it necessary to make

any reservation in regard to article 4 of the Convention because it understands
that the rules referred to in the first part of article 4 include the principle of the
peaceful settlement of disputes, which is set forth in Article 2, paragraph 3, of
the Charter of the United Nations and which, as jus cogens, has universal and
mandatory force.

i) De tekst van de verklaring luidt:
"El Ecuador, al firmar la presente Convención, no ha creído necesario formular

reserva alguna al artículo 4 de este instrumento porque entiende que, entre las
normas comprendidas en la primera parte del artículo 4, se encuentra el principio
de solución pacífica de controversias, establecido en el Artículo 2, párrafo 3,
de la Carta de las Naciones Unidas, cuyo carácter de fus cogens confiere a esa
norma valor imperativo universal.

El Ecuador considera asimismo que la primera parte del artículo 4, por
tanto, es aplicable a los tratados existentes.

Deja en claro en esta forma que dicho artículo recoge el principio inconcuso
de que, cuando la Convención codifica normas lex lata, éstas, siendo normas
pre-existentes, pueden invocarse y aplicarse a tratados suscritos antes de la
vigencia de esta Convención, la cual constituye su instrumento codificador.".



For El Salvador:
Pour El Salvador:

(sd.) R. GALINDO POHL
16 de febrero de 1970

For Equatorial Guinea:
Pour la Guinée Equatoriale:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

(sd.) KIFLE WODAJO
30 April 1970

For the Fédéral Republic of Germany:
Pour la République Fédérale d'Allemagne:

(sd.) ALEXANDER BÔKER
30th April 1970

For Finland:
Pour la Finlande:

(sd.) ERIKCASTRÉN

For France:
Pour la France:

For Gabon:
Pour le Gabon:

For Gambia:
Pour la Gambie:

(vervolg noot biz. 69)
Ecuador also considers that the first part of article 4 is applicable to existing

treaties.
It wishes to place on record, in this form, its view that the said article 4

incorporates the indisputable principle that, in cases where the Convention
codifies rules of lex lata, these rules, as pre-existing rules, may be invoked and
applied to treaties signed before the entry into force for this Convention, which
is the instrument codifying the rules.".



For Ghana:
Pour le Ghana:

(sd.) EMMANUEL K. DADZIE
(sd.) G. O. LAMPTEY

For Greece:
Pour la Grèce:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

Ad référendum y sujeto a las réservas que
constan en documente) anexo l)
(sd.) ADOLFO MOLINA ORANTES

For Guinea:
Pour la Guinée:

For Guyana:
Pour la Guyane:

(sd.) JOHN CARTER

For Haiti:
Pour Haïti:

VN-vertaling van de voorbehouden:
"The delegation of Guatemala, in signing the Vienna Convention on the

Law of Treaties, wishes to make the following reservations:
I. Guatemala cannot accept any provision of this Convention which would

prejudice its rights and its claim to the Territory of Belice.
II. Guatemala will not apply articles 11, 12, 25 and 66 in so far as they

are contrary to the provisions of the Constitution of the Republic.
III. Guatemala will apply the provision contained in article 38 only in cases

where it considers that it is in the national interest to do so.".

i) De tekst van de voorbehouden luidt:
"La delegación de Guatemala, al suscribir la Convención de Viena sobre el

derecho de los tratados, formula las siguientes reservas:
I. Guatemala no puede aceptar disposición alguma de la presente Convención

que menoscabe sus derechos y su reclamación sobre el Territorio de Belice.
II. Guatemala no aplicará los artículos 11, 12, 25 y 66 en lo que contravi-

nieren preceptos de la Constitución de la República.
III. Guatemala aplicará lo dispuesto en el artículo 38 solamente en aquellos

casos en que lo considere conveniente para los intereses del país.".



For the Holy See:
Pour le Saint-Siège:

(sd.) OPILIO ROSSI
30 September 1969

For Honduras:
Pour le Honduras:

(sd.) MARIO CARIAS ZAPATA

For Hungary:
Pour la Hongrie:

For Iceland:
Pour l'Islande:

For India:
Pour l'Inde:

For Indonesia:
Pour l'Indonésie:

For Iran:
Pour l'Iran:

(sd.) A. MATINE-DAFTARY

For Iraq:
Pour l'Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande:

For Israël:
Pour Israël:



For Italy:
Pour l'Italie:

(sd.) PIERO VINCI
22 April 1970

For the Ivory Coast:
Pour la Côte-d'Ivoire:

(sd.) LUCIEN YAPOBI
23 July 1969

For Jamaica:
Pour la Jamaïque:

(sd.) L. B. FRANCIS
(sd.) K. RATTRAY

For Japan:
Pour le Japon:

For Jordan:
Pour la Jordanie:

For Kenya:
Pour le Kenya:

(sd.) I. S. BHOI

For Kuwait:
Pour le Koweït:

For Laos:
Pour le Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:



For Lesotho:
Pour le Lesotho:

For Libéria:
Pour le Libéria:

(sd.) NELSON BRODERICK

For Libya:
Pour la Libye:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:

(sd.) GASTON THORN
4 septembre 1969

For Madagascar:
Pour Madagascar:

Ad référendum
(sd.) B. RAZAFINTSEHENO

For Malawi:
Pour le Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie:

For the Maldive Islands:
Pour les Iles Maldives:



For Mali:
Pour le Mali:

For M alla:
Pour Malte:

For Mauritanie
Pour la Mauritanie:

For Mauritius:
Pour Maurice:

For Mexico:
Pour le Mexique:

(sd.) EDUARDO SUÂREZ

For Monaco:
Pour Monaco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie:

For Morocco:
Pour le Maroc:

Sous réserve de la déclaration ci-jointe l)
(sd.) TAOUFIQ KABBAJ

i) De tekst van de verklaring luidt:
"1. Le Maroc interprète le paragraphe 2a) de l'article 62 (changement fon-

damental de circonstances) comme ne couvrant pas les traités illicites et inégaux
ainsi que tout traité contraire au principe de l'auto-détermination. Le point de
vue du Maroc sur le paragraphe 2a) a été soutenu par l'Expert consultant dans
son intervention du 11 mai 1968 en Commission plénière ainsi que le 14 mai 1969
à la Conférence plénière (Document A/CONF.39/L.40).

2. Il est entendu que la signature par le Maroc de la présente Convention
ne signifie en aucune façon qu'il reconnaisse Israël. En outre, aucune relation
conventionnelle ne sera établie entre le Maroc et Israël." (Zie voor een reactie
van de Israëlische Regering op deze verklaring blz. 81 van dit Tractatenblad.)



For Nauru:
Pour Nauru:

For Népal:
Pour le Népal:

(sd.) PRADUMNA LAL RAJBHANDARY

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande:

(sd.) JOHN V. SCOTT
29 April 1970

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger:

For Nigeria:
Pour la Nigeria:

(sd.) T. O. ELIAS

For Norway:
Pour la Norvège:

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

(sd.) A. SHAHI
29 April, 1970

For Panama:
Pour le Panama:



For Paraguay:
Pour le Paraguay:

For Peru:
Pour le Pérou:

(sd.) LUIS ALVARADO GARRIDO
(sd.) JUAN JOSÉ CALLE

For the Philippines:
Pour les Philippines:

(sd.) ROBERTO CONCEPCIÔN

For Poland:
Pour la Pologne:

For Portugal:
Pour le Portugal:

For the Republic of Korea:
Pour la République de Corée:

(sd.) YANG SOO YU
27 Novembeor 1969

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la République du Viet-Nam:

For Romania:
Pour la Roumanie:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:

For San Marino:
Pour Saint-Marin:



For Saudi Arabia:
Pour l'Arabe Saoudite:

For Sénégal:
Pour le Sénégal:

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:

For Singapore:
Pour Singapour:

For Somalia:
Pour la Somalie:

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud:

For Southern Yemen:
Pour le Yémen du Sud:

For Spain:
Pour l'Espagne:

For the Sudan:
Pour le Soudan:

(sd.) AHMED SALAH BUKHARI

For Swaziland:
Pour Souaziland:



For Sweden:
Pour la Suède:

(sd.) TORSTEN ÔRN
23 April 1970

For Switzerîand:
Pour la Suisse:

For Syria:
Pour la Syrie:

For Thailand:
Pour la Thaïlande:

For Togo:
Pour le Togo:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinité et Tobago:

(sd.) T. BADEN-SEMPER

For Tunisia:
Pour la Tunisie:

For Turkey:
Pour la Turquie:

For Uganda:
Pour l'Ouganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine:



For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques:

For the United Arab Republic:
Pour la République Arabe Unie:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Subject to the déclaration, the text of which is attachée 1)

(sd.) CARADON
20 April 1970

For the United Republic of Tanzania:
Pour la République-Unie de Tanzanie:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amérique:

(sd.) RICHARD D. KEARNEY
24 April 1970

(sd.) JOHN R. STEVENSON
24 April 1970

1) De tekst van de verklaring luidt:
"In signing the Vienna Convention on the Law of Treaties, the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland declare their
understanding that nothing in article 66 of the Convention is intended to oust
the jurisdiction of the International Court of Justice where such jurisdiction
exists under any provisions in force binding the parties with regard to the
settlement of disputes. In particular, and in relation to States parties to the
Vienna Convention which accept as compulsory the jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice, the Government of the United Kingdom declare that
they will not regard the provisions of sub-paragraph (b) of article 66 of the
Vienna Convention as providing 'some other method of peaceful settlement'
within the meaning of sub-paragraph (i) (a) of the Declaration of the Govern-
ment of the United Kingdom accepting as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice which was deposited with the Secretary-General
of the United Nations on the 1st of January, 1969.

The Government of the United Kingdom, while reserving their position for
the time being with regard to the other declarations and reservations made by
various States on signing the Convention, consider it necessary to state that the
United Kingdom does not accept that Guatemala has any rights or any valid
claim in respect of the territory of British Honduras.".



For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

(sd.) EDUARDO JIMÉNEZ DE ARÉCHAGA
(sd.) ALVARO ALVAREZ

For Venezuela:
Pour le Venezuela:

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental:

For Yemen:
Pour le Yémen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

(sd.) ALEKSANDAR JELIC

For Zambia:
Pour la Zambie:

(sd.) LISHOMWAMUUKA

De Permanent Vertegenwoordiger van Israël bij de Verenigde Naties heeft
naar aanleiding van de verklaring van Marokko, afgelegd bij de ondertekening
voor Marokko van het onderhavige Verdrag, op 16 maart 1970 het volgende
medegedeeld aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties:

"The Government of Israel has noted the political character of the declaration
made by the Government of Morocco on that occasion. In the view of the
Government of Israel, this Convention is not ths proper place for making such
political pronouncements. Moreover, that declaration cannot in any way affect
whatever obligations axe binding upon Morocco under general international law
or under particular treaties. The Government of Israel will, in so far as concerns
the substance of the matter, adopt towards the Government of Morocco an
attitude of complete reciprocity.".



Annex

1. A list of conciliators consisting of qualified jurists shall be
drawn up and maintained by the Secretary-General of the United
Nations. To this end, every State which is a Member of the United
Nations or a party to the present Convention shall be invited to
nominate two conciliators, and the names, of the persons so
nominated shall constitute the list. The term of a conciliator, in-
cluding that of any conciliator, nominated to fill a casual vacancy,
shall be five years and may be renewed. A conciliator whose term
expires shall continue to fulfil any function for which he shall have
been chosen under the following paragraph.

2. When a request has been made to the Secretary-General
under article 66, the Secretary-General shall bring the dispute before
a conciliation commission constituted as follows:

The State or States constituting one of the parties to the dispute
shall appoint:

(a) one conciliator of the nationality of that State or of one
of those States, who may or may not be chosen from the
list referred to in paragraph 1; and

(b) one conciliator not of the nationality of that State or of any
of those States, who shall be chosen from the list.

The State or States constituting the other party to the dispute
shall appoint two conciliators in the same way. The four conciliators
chosen by the parties shall be appointed within sixty days following
the date on which the Secretary-General receives the request.

The four conciliators shall, within sixty days following the date
of the last of their own appointments, appoint a fifth conciliator
chosen from the list, who shall be chairman.

If the appointment of the chairman or of any of the other con-
ciliators has not been made within the period prescribed above for
such appointment, it shall be made by the Secretary-General within
sixty days following the expiry of that period. The appointment of
the'chairman may be made by the Secretary-General either from
the list or from the membership of the International Law Commis-
sion. Any of the periods within which appointments must be
made may be extended by agreement between the parties to the
dispute.

Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the ini-
tial appointment.



Annexe

1. Le Secrétaire général des Nations Unies dresse et tient une
liste de conciliateurs composée de juristes qualifiés. A cette fin, tout
Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies ou partie à la pré-
sente Convention est invité à désigner deux conciliateurs et les
noms des personnes ainsi désignées composeront la liste. La dési-
gnation des conciliateurs, y compris ceux qui sont désignés pour
remplir une vacance fortuite, est faite pour une période de cinq ans
renouvelable. A l'expiration de la période pour laquelle ils auront
été désignés, les conciliateurs continueront à exercer les fonctions
pour lesquelles ils auront été choisis conformément au paragraphe
suivant.

2. Lorsqu'une demande est soumise au Secrétaire général confor-
mément à l'article 66, le Secrétaire général porte le différend
devant une commission de conciliation composée comme suit.

L'Etat ou les Etats constituant une des parties au différend nom-
ment:

a) un conciliateur de la nationalité de cet Etat ou de l'un de ces
Etats, choisi ou non sur la liste visée au paragraphe 1; et

b) un conciliateur n'ayant pas la nationalité de cet Etat ou de
l'un de ces Etats, choisi sur la liste.

L'Etat ou les Etats constituant l'autre partie au différend nom-
ment deux conciliateurs de la même manière. Les quatre concilia-
teurs choisis par les parties doivent être nommés dans un délai
de soixante jours à compter de la date à laquelle le Secrétaire géné-
ral reçoit la demande.

Dans les soixante jours qui suivent la dernière nomination, les
quatre conciliateurs en nomment un cinquième, choisi sur la liste,
qui sera président.

Si la nomination du président ou de l'un quelconque des autres
conciliateurs n'intervient pas dans le délai prescrit ci-dessus pour
cette nomination, elle sera faite par le Secrétaire général dans les
soixante jours qui suivent l'expiration de ce délai. Le Secrétaire
général peut désigner comme président soit l'une des personnes ins-
crites sur la liste, soit un des membres de la Commission du droit in-
ternational. L'un quelconque des délais dans lesquels les nominations
doivent être faites peut être prorogé par accord des parties au diffé-
rend.

Toute vacance doit être remplie de la façon spécifiée pour la no-
mination initiale.



3. The Conciliation Commission shall decide its own procedure.
The Commission, with the consent of the parties to the dispute, may
invite any party to the treaty to submit to it its views orally or in
writing. Decisions and recommendations of the Commission shall
be made by a majority vote of the five members.

4. The Commission may draw the attention of the parties to the
dispute to any measures which might facilitate an amicable settle-
ment.

5. The Commission shall hear the parties, examine the claims
and objections, and make proposals to the parties with a view
to reaching an amicable settlement of the dispute.

6. The Commission shall report within twelve months of its
constitution. Its report shall be deposited with the Secretary-Gene-
ral and transmitted to the parties to the dispute. The report of the
Commission, including any conclusions stated therein regarding
the facts or questions of law, shall not be binding upon the parties
and it shall have no other character than that of recommendations
submitted for the consideration of the parties in order to facili-
tate an amicable settlement of the dispute.

7. The Secretary-General shall provide the Commission with
such assistance and facilities as it may require. The expenses of the
Commission shall be borne by the United Nations.



3. La Commission de conciliation arrête elle-même sa procédure.
La Commission, avec le consentement des parties au différend, peut
inviter toute partie au traité à lui soumettre ses vues oralement ou
par écrit. Les décisions et les recommandations de la Commission
sont adoptées à la majorité des voix de ses cinq membres.

4. La Commission peut signaler à l'attention des parties au diffé-
rend toute mesure susceptible de faciliter un règlement amiable.

5. La Commission entend les parties, examine les prétentions et
les objections et fait des propositions aux parties en vue de les aider
à parvenir à un règlement amiable du différend.

6. La Commission fait rapport dans les douze mois qui suivent
sa constitution. Son rapport est déposé auprès du Secrétaire général
et communiqué aux parties au différend. Le rapport de la Commis-
sion, y compris toutes conclusions y figurant sur les faits ou sur les
points de droit, ne lie pas les parties et n'est rien de plus que l'énoncé
de recommandations soumises à l'examen des parties en vue de fa-
ciliter un règlement amiable du différend.

7. Le Secrétaire général fournit à la Commission l'assistance et
les facilités dont elle peut avoir besoin. Les dépenses de la Commis-
sion sont supportées par l'Organisation des Nations Unies.



D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 64, juncto artikel 60,
tweede lid, der Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal, voor-
dat tot toetreding kan worden overgegaan.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 82 van het Verdrag hebben de
volgende Staten een akte van bekrachtiging bij de Secretaris-Gene-
raal van de Verenigde Naties nedergelegd:

Nigeria
Jamaica
Zuidslavië
Barbados
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-
tannië en Noord-Ierland *)
Nieuw-Zeeland2)

31 juli 1969
28 juli 1970
27 augustus 1970
24 juni 1971

25 juni 1971
4 augustus 1971

1) Onder de volgende verklaringen:
"(1) It is their understanding that nothing in Article 66 of the Convention

is intended to oust the jurisdiction of the International Court of Justice where
such jurisdiction exists under any provisions in force binding the parties with
regard to the settlement of disputes. In particular, and in relation to States
parties to the Vienna Convention which accept as compulsory the jurisdiction of
the International Court, the United Kingdom will not regard the provisions
of sub-paragraph (b) of Article 66 of the Vienna Convention on the Law of
Treaties as providing "some other method of peaceful settlement" within the
meaning of sub-paragraph (i)(a) of the Declaration of the Government of the
United Kingdom which was deposited with the Secretary-General of the United
Nations on the 1st of January 1969;

(2) The United Kingdom does not accept that the interpretation of Article
52 put forward by the Government of Syria correctly reflects the conclusions
reached at the Conference of Vienna on the subject of coercion; the Conference
dealt with this matter by adopting a Declaration on this subject which forms
part of the Final Act;

(3) The United Kingdom objects to the reservation entered by the Government
of Syria in respect of the Annex to the Convention and does not accept the
entry into force of the Convention as between the United Kingdom and Syria;

(4) With reference to a reservation in relation to the territory of British
Honduras made by Guatemala on signing the Convention, the United Kingdom
does not accept that Guatemala has any rights or any valid claim with respect
to that territory;

(5) The United Kingdom fully reserves its position in other respects with
regard to the declarations made by various States on signature, to some of
which theUnited Kingdom would object, if they were to be confirmed on ratifi-
cation.'*.

(2) Onder de volgende verklaring:
" . . . . The New Zealand Government objects to the reservation entered by the

Government of Syria to the obligatory conciliation contained in the Annex to the
Vienna Convention on the Law of Treaties and does not accept the entry into
force of the Convention as between New Zealand and Syria.".



1) Onder de volgende voorbehouden:
"A - Acceptance of this Convention by the Syrian Arab Republic and rati-

fication of it by its Government shall in no wise signify recognition of Israel
and cannot have as a result the establishment with the latter of any contact
governed by the provisions of this Convention.

B - The Syrian Arab Republic considers that article 81 is not in conformity
with the aims and purposes of the Convention in that it does not allow all
States, without distinction or discrimination, to become parties to it.

C - The Government of the Syrian Arab Republic does not in any case
accept the non-applicability of the principle of a fundamental change of circum-
stances with regard to treaties establishing boundaries, referred to in article
62, paragraph 2 (a), inasmuch as it regards this as a flagrant violation of an
obligatory norm which forms part of general international law and which
recognizes the right of peoples to self-determination.

D - The Government of the Syrian Arab Republic interprets the provision
in article 52 as follows:

The expression "the threat or use of force" used in this article extends
also to the employment of economic, political, military and psychological
coercion and to all types of coercion constraining a State to conclude
a treaty against its wishes or its interests.

E - The accession of the Syrian Arab Republic to this Convention and the
ratification of it by its Government shall not apply to the Annex to the Con-
vention, which concerns obligatory conciliation.". (VN-vertaling)

Hierop heeft de Permanent Vertegenwoordiger van Israel bij de Verenigde
Naties op 16 november 1970 het volgende medegedeeld:

"The Government of Israel has noted the political character of Reservation A
made by the Government of Syria on that occasion. In the view of the Govern-
ment of Israel, this Convention is not the proper place for making such political
pronouncements. Moreover, that declaration cannot in any way affect whatever
obligations are binding upon Syria under general international law or under
particular treaties. The Government of Israel will, in so far as concerns the
substance of the matter, adopt towards the Government of Syria an attitude of
complete reciprocity.".

en de Permanent Vertegenwoordiger van de Verenigde Staten van Amerika
bij de Verenigde Naties op 26 mei 1971 het volgende:

" The Government of the United States of America objects to reservation
E of the Syrian instrument of accession, which reads in translation as follows:

F. TOETREDING

In overeenstemming met artikel 83 van het Verdrag hebben de
volgende Staten een akte van toetreding bij de Secretaris-Gene-
raal van de Verenigde Naties nedergelegd:

Syrië!)
Canada2)
Tunesië3)
Niger
de Centraalafrikaanse Republiek
Paraguay
Lesotho

2 oktober 1970
14 oktober 1970
23 juni 1971
27 oktober 1970
10 december 1971
3 februari 1972
3 maart 1972



'E - The accession of the Syrian Arab Republic to this Convention and the
ratification of it by its Government shall not apply to the Annex to the Convention,
which concerns obligatory conciliation.'

In the view of the United States Government that reservation is incompatible
with the object and purpose of the Convention and undermines the principle of
impartial settlement of disputes concerning the invalidity, termination, and suspen-
sion of the operation of treaties, which was the subject of extensive negotiation
at the Vienna Conference.

The United States Government intends, at such time as it may become a party
to the Vienna Convention on the Law of Treaties, to reaffirm its objection to the
foregoing reservation and to reject treaty relations with the Syrian Arab Republic
under all provisions in Part V of the Convention with regard to which the Syrian
Arab Republic has rejected the obligatory conciliation procedures set forth in the
Annex to the Convention.

The United States Government is also concerned about Syrian reservation C
declaring that the Syrian Arab Republic does not accept the non-applicability of
the principle of a fundamental change of circumstances with regard to treaties
establishing boundaries, as stated in Article 62, 2 (a), and Syrian reservation D
concerning its interpretation of the expression 'the threat or use of force' in
Article 52. However, in view of the United States Government's intention to
reject treaty relations with the Syrian Arab Republic under all provisions in Part V
to which reservation C and D relate, we do not consider it necessary at this time
to object formally to those reservations.

The United States Government will consider that the absence of treaty relations
between the United States of America and the Syrian Arab Republic with regard
to certain provisions in Part V will not in any way impair the duty of the latter
to fulfill any obligation embodied in those provisions to which it is subject under
international law independently of the Vienna Convention on the Law of Treaties.".

Voorts is bezwaar gemaakt tegen de door Syrie gemaakte voorbehouden door
Nieuw Zeeland op 4 augustus 1971 (zie noot 2 van rubriek E van dit Tractaten-
blad) en Canada op 22 oktober 1971 (zie noot 2 van rubriek F van dit True-
tatenblad).

2) Onder de volgende verklaring:
"In acceding to the Vienna Convention on the Law of Treaties, the Govern-

ment of Canada declares its understanding that nothing in article 66 of the
Convention is intended to exclude the jurisdiction of the International Court
of Justice where such jurisdiction exists under the provisions of any treaty in
force binding the parties with regard to the settlement of disputes. In relation
to states parties to the Vienna Convention which accept as compulsory the
jurisdiction of the International Court of Justice, the Government of Canada
declares that it does not regard the provisions of article 66 of the Vienna Con-
vention as providing "some other method of peaceful settlement" within the
meaning of paragraph 2(a) of the declaration of the Government of Canada
accepting as compulsory the jurisdiction of the International Court of Justice
which was deposited with the Secretary-General of the United Nations on April
7, 1970.".

De Permanent Vertegenwoordiger van Canada heeft naar aanleiding van het
door Syrie gemaakte voorbehoud op 22 oktober 1971 het volgende medegedeeld
aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties:

" Canada does not consider itself in treaty relations with the Syrian Arab
Republic in respect of those provisions of the Vienna Convention on the Law of
Treaties to which the compulsory conciliation procedures set out in the annex to
that Convention are applicable".

3) Onder het volgende voorbehoud:
"The dispute referred to in article 66 (a) requires the consent of all parties

thereto in order to be submitted to the International Court of Justice for a
decision.". (V.N.-vertaling)



G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 84, eerste
lid, in werking treden op de dertigste dag na de datum waarop de
vijfendertigste akte van bekrachtiging of toetreding is nedergelegd.

J. GEGEVENS

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Hand-
vest der Verenigde Naties, naar welk Handvest onder meer in de
preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en
vertaling geplaatst in Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1969, 104.

Van het op 26 oktober 1956 te New York tot stand gekomen Sta-
tuut van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie, naar welke
Organisatie in artikel 81 van het onderhavige Verdrag wordt ver-
wezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1957, 50. Zie ook,
laatstelijk, Trb. 1971, 56.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Statuut van het Internationale Gerechtshof, naar welk Hof in artikel
81 van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en verta-
ling geplaatst in Trb. 1971, 55.

Het onderhavige Verdrag is vastgesteld tijdens een van 26 maart
tot 24 mei 1968 en van 9 april tot 22 mei 1969 te Wenen onder
auspiciën van de Verenigde Naties gehouden diplomatieke Confe-
rentie. De Engelse tekst van de Slotakte van de diplomatieke Con-
ferentie luidt als volgt1):

Final Act of the United Nations
Conference on the Law of Treaties

1. The General Assembly of the United Nations, having considered
chapter II of the report of the International Law Commission on the
work of its eighteenth session, which contained final draft articles
and commentaries on the law of treaties (A/6309/Rev. 1), decided,
by its resolution 2166 (XXI) of 5 December 1966, to convene an
international conference of plenipotentiaries to consider the law of
treaties and to embody the results of its work in an international
convention and such other instruments as it might deem appropriate.
By the same resolution, the General Assembly requested the
Secretary-General to convoke the first session of the conference early
in 1968 and the second session early in 1969.

Subsequently, the General Assembly, noting that an invitation had
been extended by the Austrian Government to hold both sessions of
the conference at Vienna, decided, by resolution 2287 (XXII) of

l) De Chinese, de Franse, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afge-
drukt.



6 December 1967, that the first session should be convened at Vienna
in March 1968. At its fifth meeting, held on 24 May 1968, at the
conclusion of the first session, the Conference adopted a resolution
requesting the Secretary-General to make all the necessary arrange-
ments for the Conference to hold its second session at Vienna from
9 April to 21 May 1969.

2. The first session of the United Nations Conference on the
Law of Treaties was held at the Neue Hofburg, Vienna, from 26
March to 24 May 1968. The second session of the Conference was
also held at the Neue Hofburg, from 9 April tot 22 May 1969.

3. One hundred and three States were represented at the first
session of the Conference, and one hundred and ten States at the
second session, as follows: Afghanistan, Algeria, Argentina, Australia,
Austria, Barbados (second session only), Belgium, Bolivia, Brazil,
Bulgaria, Burma (second session only), Byelorussian Soviet Socialist
Republic, Cambodia, Cameroon (second session only), Canada,
Central African Republic, Ceylon, Chile, China, Colombia, Congo
(Brazzaville), Congo (Democratic Republic of), Costa Rica, Cuba,
Cyprus, Czechoslovakia, Dahomey, Denmark, Dominican Republic,
Ecuador, El Salvador (second session only), Ethiopia, Federal
Republic of Germany, Finland, France, Gabon, Ghana, Greece,
Guatemala, Guinea (first session only), Guyana, Holy See, Honduras,
Hungary, Iceland (second session only), India, Indonesia, Iran, Iraq,
Ireland, Israel, Italy, Ivory Coast, Jamaica, Japan, Kenya, Kuwait,
Lebanon, Lesotho (second session only), Liberia, Libya (second
session only), Liechtenstein, Luxembourg (second session only),
Madagascar, Malaysia, Mali (first session only), Malta (second
session only), Mauritania (first session only), Mauritius, Mexico,
Monaco, Mongolia, Morocco, Nepal, Netherlands, New Zealand,
Nigeria, Norway, Pakistan, Panama (second session only), Peru,
Philippines, Poland, Portugal, Republic of Korea, Republic of Viet-
Nam, Romania, San Marino, Saudi Arabia, Senegal, Sierra Leone,
Singapore, Somalia (first session only), South Africa, Spain, Sudan
(second session only), Sweden, Switzerland, Syria, Thailand, Trinidad
and Tobago, Tunisia, Turkey, Uganda (second session only),
Ukrainian Soviet Socialist Republic, Union of Soviet Socialist
Republics, United Arab Republic, United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, United Republic of Tanzania, United States of
America, Uruguay, Venezuela, Yemen (first session only), Yugo-
slavia and Zambia.

4. The General Assembly invited the specialized agencies and
interested intergovernmental organizations to send observers to the
Conference. The following specialized agencies and interested inter-
governmental organizations accepted this invitation:



Specialized and related agencies
International Labour Organisation
Food and Agriculture Organization of the United Nations
United Nations Educational, Scientific and Cultural

Organization
International Civil Aviation Organization
International Bank for Reconstruction and Development and

International Development Association
International Monetary Fund
World Health Organization
Universal Postal Union
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
International Atomic Energy Agency

Intergovernmental organizations
Asian-African Legal Consultative Committee
United International Bureaux for the Protection of Intellectual

Property
Council of Europe
General Agreement on Tariffs and Trade
League of Arab States

5. The Conference elected Mr. Roberto Ago (Italy) as President.
6. The Conference elected as Vice-Presidents the representatives

of the following States: Afghanistan, Algeria, Austria, Chile, China,
Ethiopia, Finland, France, Guatemala (for 1969), Guinea, Hungary,
India, Mexico, Peru, Philippines, Romania, Sierra Leone, Spain (for
1968), Union of Soviet Socialist Republics, United Arab Republic,
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United
States of America, Venezuela and Yugoslavia.

7. The following committees were set up by the Conference:
General Committee
Chairman: The President of the Conference
Members: The President and Vice-Presidents of the

Conference, the Chairman of the Committee
of the Whole and the Chairman of the
Drafting Committee.

Committee of the Whole
Chairman: Mr. Taslim Olawale Elias (Nigeria)
Vice-Chairman: Mr. Josef Smejkal (Czechoslovakia)
Rapporteur: Mr. Eduardo Jimenez de Arechaga

(Uruguay)

Drafting Committee
Chairman: Mr. Mustafa Kamil Yasseen (Iraq)



Members: Argentina, China, Congo (Brazzaville),
France, Ghana, Japan, Kenya, Netherlands,
Poland, Sweden, Union of Soviet Socialist
Republics, United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, United States of
America and, ex-officio in accordance with
rule 48 of the Rules of Procedure, Mr.
Eduardo Jimenez de Arechaga (Uruguay),
Rapporteur of the Committee of the Whole.

Credentials Committee
Chairman: Mr. Eduardo Suarez (Mexico)
Members: Ceylon, Dominican Republic, Japan, Mada-

gascar, Mali (first session), Mexico, Swit-
zerland, Union of Soviet Socialist Republics,
United Republic of Tanzania (second ses-
sion) and United States of America.

8. Sir Humphrey Waldock, Special Rapporteur of the Inter-
national Law Commission on the law of treaties, acted as Expert
Consultant.

9. The Secretary-General of the United Nations was represented
by Mr. C. A. Stavropoulos, Under-Secretary-General, The Legal
Counsel. Mr. A. P. Movchan, Director of the Codification Division
of the Office of Legal Affairs of the United Nations, acted as
Executive Secretary.

10. The General Assembly, by its resolution 2166 (XXI) con-
vening the Conference, referred to the Conference, as the basis for
its consideration of the law of treaties, chapter II of the report of the
International Law Commission on the work of its eighteenth session,
containing the text of the final draft articles and commentaries on the
law of treaties adopted by the Commission at that session (A/6309/
Rev. 1).

11. The Conference also had before it the following documenta-
tion:

(a) the relevant records of the General Assembly and of the
International Law Commission relating to the law of treaties;

(b) comments and amendments relating to the final draft articles
on the law of treaties submitted by Governments in 1968 in
advance of the Conference in accordance with General As-
sembly resolution 2287 (XXII) (A/CONF. 39/6 and Add.
1-2);

(c) written statements submitted by specialized agencies and
intergovernmental bodies invited to send observers to the



Conference (A/CONF. 39/7 and Add. 1-2 and Add. 1/
Corr. 1);

(d) a selected bibliography on the law of treaties (A/CONF.
39/4), an analytical compilation of comments and observa-
tions made in 1966 and 1967 on the final draft articles on the
law of treaties (A/CONF. 39/5, Vols. I and II), standard
final clauses (A/CONF. 39/L. 1), a guide to the draft
articles on the law of treaties (A/C.6/376) and other per-
tinent documentation prepared by the Secretariat of the
United Nations.

12. The Conference assigned to the Committee of the Whole the
consideration of the final draft articles on the law of treaties adopted
by the International Law Commission and the preparation of the final
provisions and of any other instruments it might consider necessary.
The Drafting Committee, in addition to its responsibilities for drafting,
and for co-ordinating and reviewing all the texts adopted, was
entrusted by the Conference with the preparation of the preamble
and the Final Act.

13. On the basis of the deliberations recorded in the records of the
Conference (A/CONF. 39/SR. 1 to SR. 36) and the records
(A/CONF. 39/C. 1/SR. 1 to SR. 105) and reports (A/CONF. 39/
14, Vols. I and II and A/CONF. 39/15 and Corr. 1 (Spanish only)
and Corr. 2) of the Committee of the Whole, the Conference drew up
the following Convention:

Vienna Convention on the Law of Treaties

14. The foregoing Convention was adopted by the Conference on
22 May 1969 and opened for signature on 23 May 1969, in ac-
cordance with its provisions, until 30 November 1969 at the Federal
Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria and, sub-
sequently, until 30 April 1970 at United Nations Headquarters in
New York. The same instrument was also opened for accession in
accordance with its provisions.

15. After 30 November 1969, the closing date for signature at the
Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria, the
Convention will be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

16. The Conference also adopted the following declarations and
resolutions, which are annexed to this Final Act:

Declaration on the prohibition of military, political or
economic coercion in the conclusion of treaties
Declaration on universal participation in the Vienna Con-
vention on the Law of Treaties



Resolution relating to article 1 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties
Resolution relating to the Declaration on the prohibition of
military, political or economic coercion in the conclusion of
treaties
Resolution relating to article 66 of the Vienna Convention on
the Law of Treaties and the Annex thereto
Tribute to the International Law Commission
Tribute to the Federal Government and people of the Republic
of Austria

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this
Final Act.

DONE at Vienna this twenty-third day of May, one thousand
nine hundred and sixty-nine, in a single copy in the Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages, each text being equally
authentic. By unanimous decision of the Conference, the original of
this Final Act shall be deposited in the archives of the Federal
Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria.

The President of the Conference:
(sd.) ROBERTO AGO

The Executive Secretary of the Conference:
(sd.) A. P. MOVCHAN

ANNEX

DECLARATIONS AND RESOLUTIONS ADOPTED BY
THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON THE LAW

OF TREATIES

Declaration on the Prohibition of Military, Political or
Economic Coercion In the Conclusion of Treaties

The United Nations Conference on the Law of Treaties,

Upholding the principle that every treaty in force is binding upon
the parties to it and must be performed by them in good faith,

Reaffirming the principle of the sovereign equality of States,



Convinced that States must have complete freedom in performing
any act relating to the conclusion of a treaty,

Deploring the fact that in the past States have sometimes been
forced to conclude treaties under pressure exerted in various forms by
other States,

Desiring to ensure that in the future no such pressure will be
exerted in any form by any State in connexion with the conclusion
of a treaty,

1. Solemnly condemns the threat or use of pressure in any form,
whether military, political, or economic, by any State in order to
coerce another State to perform any act relating to the conclusion
of a treaty in violation of the principles of the sovereign equality of
States and freedom of consent,

2. Decides that the present Declaration shall form part of the
Final Act of the Conference on the Law of Treaties.

Declaration on Universal Participation in
the Vienna Convention on the Law of Treaties

The United Nations Conference on the Law of Treaties,
Convinced that multilateral treaties which deal with the codification

and progressive development of international law, or the object and
purpose of which are of interest to the international community as
whole, should be open to universal participation,

Noting that articles 81 and 83 of the Vienna Convention on the
Law of Treaties enable the General Assembly to issue special in-
vitations to States which are not Members of the United Nations or
of any of the specialized agencies or of the International Atomic
Energy Agency, or parties to the Statute of the International Court of
Justice, to become parties to the Convention,

1. Invites the General Assembly to give consideration, at its
twenty-fourth session, to the matter of issuing invitations in order
to ensure the widest possible participation in the Vienna Convention
on the Law of Treaties;

2. Expresses the hope that the States Members of the United
Nations will endeavour to achieve the object of this Declaration;

3. Requests the Secretary-General of the United Nations to bring
this Declaration to the notice of the General Assembly;

4. Decides that the present Declaration shall form part of the
Final Act of the United Nations Conference on the Law of Treaties.
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Resolution relating to Article 1
of the Vienna Convention on the Law of Treaties

The United Nations Conference on the Law of Treaties,

Recalling that the General Assembly of the United Nations, by its
resolution 2166 (XXI) of 5 December 1966, referred to the Con-
ference the draft articles contained in chapter II of the report of the
International Law Commission on the work of its eighteenth session,

Taking note that the Commission's draft articles deal only with
treaties concluded between States,

Recognizing the importance of the question of treaties concluded
between States and international organizations or between two or
more international organizations,

Cognizant of the varied practices of international organizations in
this respect, and

Desirous of ensuring that the extensive experience of international
organizations in this field be utilized to the best advantage,

Recommends to the General Assembly of the United Nations that
it refer to the International Law Commission the study, in consultation
with the principal international organizations, of the question of
treaties concluded between States and international organizations or
between two or more international organizations.

Resolution relating to the Declaration on the Prohibition of Military,
Political or Economic Coercion in the Conclusion of Treaties

The United Nations Conference on the Law of Treaties,

Having adopted the Declaration on the prohibition of military,
political or economic coercion in the conclusion of treaties as part of
the Final Act of the Conference,

1. Requests the Secretary-General of the United Nations to bring
the Declaration to the attention of all Member States and other States
participating in the Conference and of the principal organs of the
United Nations;

2. Requests Member States to give the Declaration the widest
possible publicity and dissemination.



Resolution relating to Article 66 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties and the Annex thereto

The United Nations Conference on the Law of Treaties,
Considering that under the terms of paragraph 7 of the Annex to

the Vienna Convention on the Law of Treaties, the expenses of any
conciliation commission that may be set up under article 66 of the
Convention be borne by the United Nations,

Requests the General Assembly of the United Nations to take note
of and approve the provisions of paragraph 7 of this Annex.

Tribute to the International Law Commission

The United Nations Conference on the Law of Treaties,
Having adopted the Vienna Convention on the Law of Treaties on

the basis of the draft articles prepared by the International Law
Commission,

Resolves to express its deep gratitude to the International Law
Commission for its outstanding contribution to the codification and
progressive development of the law of treaties.

Tribute to the Federal Government and People
of the Republic of Austria

The United Nations Conference on the Law of Treaties,
Having adopted the Vienna Convention on the Law of Treaties,
Expresses its deep appreciation to the Federal Government and

people of the Republic of Austria for making possible the holding of
the Conference in Vienna and for their generous hospitality and great
contribution to the successful completion of the work of the Con-
ference.

Uitgegeven de zestiende mei 1972.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
W. K. N. SCHMELZER.


